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de
ORTHESE ZUR STABILISIERUNG DES HANDGELENKS

hreibung/Zweckb
Bei diesem Produkt handelt es sich um eine gestrickte Handgelenkbandage zur
Stabilisierung des Gelenks.
Das Produkt ist ausschlieBlich fir die Behandlung der aufgefiihrten Indikationen
und fur Patienten vorgesehen, deren KérpermaBe der GroBentabelle entsprechen.
Zusammensetzung
Textilkomponenten: Polyamid (75%) - Polyester (13%) - Elastan (8%) - Latex (4%)
Nicht-textile Bestandteile: Polyurethan - Aluminium - Polyethylenschaum
Eigenschaften/Wirkweise
Stabilisierung des Handgelenks durch eine volare Schiene, die anatomisch geformt
und anpassbarist@
Das anatomisch geformte, multidirektionale Gestrick unterstitzt die propriozeptive
Wirkung.
Komfortzone auf der Ebene des Ulnarknéchels (Schaumstoffpelotte) @
Grad der Kompression durch zusatzlichen Gurt individuell einstellbar©@
Indikationen
Distorsion des Handgelenks.
Tendovaginitis.
Postoperative/posttraumatische Restschmerzen.
Arthrose des Handgelenks.
Kontraindikationen
Das Produkt darf nicht angewendet werden, wenn keine gesicherte Diagnose
vorliegt.
Das Produkt nicht direkt auf verwundeter Haut oder offenen Hautstellen tragen.
Das Produkt nicht bei einer bekannten Allergie oder allergischen Reaktion gegen
einen der Bestandteile anwenden.
VorsichtsmaBnahmen
Vor jeder Verwendung die Unversehrtheit des Produkts tberprifen.
Das Produkt nicht verwenden, wenn es beschadigt ist.
Die flr den Patienten geeignete GréBe anhand der GroBentabelle auswahlen.
Es wird empfohlen, die erste Anwendung unter der Aufsicht einer medizinischen
Fachkraft durchzufihren.
Die von der medizinischen Fachkraft empfohlenen Verordnungen und Empfehlungen
sind strikt einzuhalten.
Bei Beschwerden, Bewegungseinschréankungen, Schmerzen,
Volumenveranderungen der Extremitat, Missempfindungen oder Verfarbungen
der Haut ist das Produkt abzulegen und ein Arzt bzw. eine medizinische Fachkraft
zu konsultieren.
Aus hygienischen und funktionellen Griinden darf das Produkt nicht bei mehreren
Patienten verwendet werden.
Das Produkt nach Anwendung bestimmter Produkte auf der Haut (z. B. Cremes,
Salben, éle, Gele, Pflaster etc.) nicht anwenden.
Es wird empfohlen, das Produkt in angemessener Weise festzuziehen, um eine
Stabilisierung ohne Beeintrachtigung des Blutkreislaufes zu gewahrleisten.
Unerwiinschte Nebenwirkungen
Dieses Produkt kann Hautreaktionen (z.B. Rétungen, Juckreiz etc.)
unterschiedlichen Schweregrads verursachen.
Schwere Vorkommnisse im Zusammenhang mit diesem Produkt sind dem
Hersteller sowie der zustandigen Behdrde des EU-Mitgliedstaats zu melden, in
dem der Anwender bzw. Patient wohnhaft ist.
Gebrauct isung/Anziehtechnik
Passen Sie bei Bedarf die volare Schiene an die Handform an.
Fuhren Sie die Hand in die Bandage ein und achten Sie darauf, dass der Daumen
korrekt in der vorgesehenen Offnung liegt.
Den Ulnarknéchel in der Offnung der Schaumstoffpelotte platzieren.




Falls mehr Kompression erforderlich ist, legen Sie den Zusatzgurt an.

Befestigen Sie den Gurt zunachst auf der Innenseite der Bandage am
Klettverschluss. Wickeln Sie den Gurt anschlieBend um das Handgelenk und
schlieBen Sie diesen sicher.

Zum Herausnehmen der volaren Schiene: Ziehen Sie gleichzeitig am Gestrick und
an der Schiene.

Pflege

Das Produkt entsprechend den Angaben in dieser Gebrauchsanweisung und der
Etikettierung waschen. Vor dem Waschen die Schiene entfernen. Vor der nachsten
Verwendung wieder korrekt einsetzen. Klettverschlisse vor dem Waschen schlieBen.
Maschinenwaschbar bei 30°C (Schonwaschgang). Keine Reinigungsmittel,
Weichspuler oderaggressive Produkte (chlorhaltige Produkte 0. A)) verwenden. Keine
Trockenreinigung. Nicht im Trockner trocknen. Nicht biigeln. Uberschiissiges Wasser
vorsichtig auswringen. Flach ausgebreitet trocknen. Fern von direkten Warmequellen
(Heizkorper, Sonne usw.) trocknen lassen.

Aufbewahrung

Bei Raumtemperatur aufbewahren, vorzugsweise in der Originalverpackung.
Entsorgung

Den 6rtlich geltenden Vorschriften entsprechend entsorgen.

Bitte die Gebrauchsanweisung aufbewahren.

en
WRIST STABILISING SPLINT

Description/Destination

This device is a knitted wrist splint providing joint stabilisation.

The device is intended only for the treatment of the indications listed and for
patients whose measurements correspond to the sizing table.

Composition

Textile components: polyamide (75%) - polyester (13%) - elastane (8%) - latex (4%)
Non-textile components: polyurethane - aluminium - polyethylene foam
Properties/Mode of action

Stabilisation of the wrist via a rigid, malleable and anatomical palmar stay. @
Anatomically-shaped knit ensuring proprioception.

Comfort zone at the ulnar head (foam pad). @

Removable strap to adjust compression level. @

Indications

Wrist sprain.

Wrist tendinopathies.

Post-operative, post-traumatic residual pain and/or edema.

Wrist osteoarthritis.

Contraindications

Do not use the product if the diagnosis has not been confirmed.

Do not apply the product in direct contact with broken skin.

Do not use in the event of known allergy to any of the components.

Precautions

Verify the product’s integrity before every use.

Do not use the device if it is damaged.

Choose the appropriate size to fit the patient, referring to the size chart.

It is recommended that a healthcare professional supervises the first application.
Strictly comply with your healthcare professional’s prescription and recommendations
foruse.

In the event of discomfort, significant hindrance, pain, variation in limb volume,
abnormal sensations or change in colour of the extremities, remove the device and
consult a healthcare professional.

For hygiene and performance reasons, do not re-use the product for another
patient.
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Do not use the device in case of application of certain products on the skin (creams,
ointments, oils, gels, patches...).

It is recommended to adequately tighten the device to achieve support/
immobilisation without restricting blood circulation.

Undesirable side-effect

This device can cause skin reactions (redness, itching, burns, blisters...) or wounds
of various degrees of severity.

Any serious incidents occurring related to the device should be reported to the
manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the
user and/or patient is resident.

Instructions for use/Application

If necessary, shape the palmar stay.

Slip on the splint, making sure that the thumb is correctly positioned in the opening.
Position the ulnar head in the hole of the foam insert.

If additional pressure is required, add the removable strap.

Attach the strap onto the self-fastening surface on the inside of the splint, then
wrap the strap around the wrist.

Removal: to remove the splint, pull simultaneously the knit and the stay.

Garment care

Product can be washed in accordance with the conditions shown on this instruction
leaflet and on the label. Remove stay before washing. Replace in the original
location before next use. Close the self-fastening tabs before washing. Machine
washable at 30°C (delicate programme). Do not use detergents, fabric softeners
or aggressive products (products containing chlorine, etc.). Do not dry clean. Do
not tumble-dry. Do not iron. Squeeze out excess water. Dry flat. Dry away from any
direct heat source (radiator, sun, etc.).

Storage
Store at room temperature, preferably in the original packaging.

Disposal
Dispose of in accordance with local regulations.

Keep this instruction leaflet.

fr
ATTELLE DE STABILISATION DU POIGNET

Description/Destination

Ce dispositif est une attelle de poignet tricotée permettant la stabilisation de
I'articulation.

Le dispositif est destiné uniquement au traitement des indications listées et a des
patients dont les mensurations correspondent au tableau de tailles.
Composition

Composants textiles : polyamide (75%) - polyester (13%) - élasthanne (8%) - latex (4%)
Composants non-textiles : polyuréthane - aluminium - mousse de polyéthyléne
Propriétés/Mode d’action

Stabilisation du poignet grace a une baleine palmaire rigide, anatomique et
conformable @

Tricotage anatomique assurant la proprioception.

Zone de confort au niveau du condyle ulnaire (insert en mousse) @

Sangle amovible pour ajuster le niveau de compression @

Indications

Entorse du poignet.

Tendinopathies du poignet.

Douleur et/ou cedéme résiduel postopératoire, post-traumatique.
Arthrose du poignet.

Contre-indications

Ne pas utiliser le produit en cas de diagnostic incertain.



Ne pas placer le produit directement en contact avec une peau lésée.

Ne pas utiliser en cas d'allergie connue a I'un des composants.

Précautions

Vérifier I'intégrité du dispositif avant chaque utilisation.

Ne pas utiliser le dispositif s'il est endommageé.

Choisir la taille adaptée au patient en se référant au tableau des tailles.

Il est recommandé qu’un professionnel de santé supervise la premiére application.
Se conformer strictement a la prescription et au protocole d'utilisation préconisé
par votre professionnel de santé.

En cas d'inconfort, de géne importante, de douleur, de variation du volume du
membre, de sensations anormales ou de changement de couleur des extrémités,
retirer le dispositif et consulter un professionnel de santé.

Pour des raisons d’hygiéne et de performance, ne pas réutiliser le dispositif pour
un autre patient.

Ne pas utiliser le dispositif en cas d’application de certains produits sur la peau
(crémes, pommades, huiles, gels, patchs...).

Il est recommandé de serrer de maniére adéquate le dispositif afin d’assurer un
maintien/une immobilisation sans limitation de la circulation sanguine.

Effets secondaires indésirables

Ce dispositif peut entrainer des réactions cutanées (rougeurs, démangeaisons,
bralures, cloques...) voire des plaies de sévérités variables.

Tout incident grave survenu en lien avec le dispositif devrait faire I'objet d’une
notification au fabricant et a 'autorité compétente de I'Etat Membre dans lequel
I'utilisateur et/ou le patient est établi.

Mode d’emploi/Mise en place

Sinécessaire, conformer la baleine palmaire.

Enfiler I'attelle en s’assurant que le pouce soit correctement positionné dans son
ouverture.

Positionner le condyle ulnaire dans le trou de I'insert en mousse.

Si besoin d'une pression supplémentaire, ajouter la sangle additionnelle.

Fixer la sangle sur la surface auto-agrippante du cété interne de l'attelle, puis
I'enrouler autour du poignet.

Retrait : enlever I'attelle en tirant simultanément sur le tricot et la baleine.
Entretien

Produit lavable selon les conditions présentes sur cette notice et I'étiquetage.
Enlever la baleine avant lavage. A replacer a I'endroit initial avant la prochaine
utilisation. Fermer les auto-agrippants avant lavage. Lavable en machine & 30°C
(cycle délicat). Ne pas utiliser de détergents, adoucissants ou de produits agressifs
(produits chlorés...). Ne pas nettoyer a sec. Ne pas utiliser de séche-linge. Ne pas
repasser. Essorer par pression. Sécher a plat. Sécher loin d’une source directe de
chaleur (radiateur, soleil...).

Stockage

Stocker a température ambiante, de préférence dans I'emballage d’origine.
Elimination

Eliminer conformément & la réglementation locale en vigueur.

Premier marquage CE : 2012

Conserver cette notice.

nl
STABILISATIEBRACE VOOR DE POLS

Omschrijving/Gebruik

Dit hulpmiddel is een gebreide polsbrace voor het stabiliseren van het gewricht.
Het hulpmiddel is alleen bedoeld voor de behandeling van de genoemde indicaties
envoor patiénten van wie de maten overeenkomen met de maattabel.
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Samenstelling

Textielcomponenten: polyamide (75%) - polyester (13%) - elastaan (8%) - latex (4%)
Niet-textiele componenten: polyurethaan - aluminium - polyethyleen schuim
Eigenschappen/Werking

Stabilisatie van de pols dankzij een rigide, anatomische en vervormbare balein
voor de handpalm!

Anatomisch gevormd breiwerk voor de proprioceptie.

Comfortzone ter hoogte van de laterale epicondylitis (schuim-padding) @
Afneembare band om de compressie af te stellen @

Indicaties

Verstuiking van de pols.

Tendinopathie van de pols.

Postoperatieve, posttraumatische napijn en/of oedeem.
Artrose van de pols.

Contra-indicaties

Gebruik het hulpmiddel niet indien de diagnose onduidelijk is.

Laat het hulpmiddel niet in direct contact komen met een beschadigde huid.
Gebruik het hulpmiddel niet in geval van bekende allergieén voor een van de
componenten.

Voorzorgsmaatregelen

Controleer de betrouwbaarheid van het hulpmiddel voor elk gebruik.

Gebruik het hulpmiddel niet als het beschadigd is.

Kies de juiste maat voor de patiént aan de hand van de maattabel.

Het wordt aanbevolen dat een zorgprofessional meekijkt bij de eerste toepassing.
Houd u strikt aan de voorschriften en de gebruiksinstructies van uw
zorgprofessional.

In geval van ongemak, aanzienlijke hinder, pijn, verschil in omvang van de
ledematen, een abnormaal gevoel of verandering in de kleur van de ledematen,
verwijder het hulpmiddel en neem contact op met een zorgprofessional.
Om hygiénische redenen en omwille van de prestatiekwaliteit mag het hulpmiddel
niet door andere patiénten worden gebruikt.

Gebruik de brace niet als bepaalde producten op de huid zijn aangebracht (creme,
zalf, olie, gel, patches,...).

Het wordt aanbevolen om het hulpmiddel voldoende aan te spannen voor goede
steun/immobilisatie zonder dat de bloedsomloop wordt beperkt.

Ongewenste bijwerkingen

Dit hulpmiddel kan huidreacties (roodheid, jeuk, branderigheid, blaren, enz.) of

zelfs wonden in verschillende mate van ernst veroorzaken.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan

de fabrikant en aan de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/

of patiént is gevestigd.

Gebruiksaanwijzing

Pas indien nodig de balein voor de handpalm aan.

De spalk omdoen, met de duim goed in de opening.

Het laterale ulnakopje in het gat van de schuim-padding plaatsen.

Als meer druk nodig is, kunt u de extra riem gebruiken.

Bevestig de riem aan het klittenbandoppervlak aan de binnenkant van de spalk en

wikkel deze om de pols.

Afdoen: de spalk verwijderen door gelijktijdig aan de stof en de balein te trekken.

Verzorging

Het hulpmiddel kan worden gewassen volgens de voorschriften in deze bijsluiter

en op het etiket. Verwijder de balein voor het wassen. Plaats ze na het wassen

op dezelfde plek terug voor gebruik. Sluit de klittenbandsluitingen voor elke

wasbeurt. Machinewasbaar op 30°C (fijne was). Gebruik geen reinigingsmiddelen,

weekmakers of agressieve middelen (chloorproducten, enz.). Niet stomen.
9



Niet in de wasdroger. Niet strijken. Overtollig water uitwringen. Liggend laten
drogen. Uit de buurt van warmtebronnen laten drogen (radiator, zon, enz.).

Bewaaradvies
Bewaren op kamertemperatuur, bij voorkeur in de originele verpakking.

Verwijdering
Voer het hulpmiddel af in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Deze handleiding bewaren.

it

TUTORE STABILIZZATORE PER POLSO
Descrizione/Destinazione d'uso

Questo dispositivo € un tutore per polso a maglia destinato alla stabilizzazione
dell'articolazione.

Il dispositivo & destinato esclusivamente al trattamento delle patologie elencate
e ai pazienti le cui misure corrispondono a quelle riportate nella relativa tabella.

Composizione

Componenti tessili: poliammide (75%) - poliestere (13%) - elastan (8%) - lattice (4%)
Componenti non tessili: poliuretano - alluminio - schiuma di polietilene
Proprieta/Modalita di funzionamento

Stabilizzazione del polso grazie a una stecca palmare rigida, anatomica e
modellabile @

Maglia anatomica che assicura la propriocezione.

Zona di comfort a livello della testa dell'ulna (inserto in schiuma) @

Cinghia amovibile per regolare il livello di compressione @

Indicazioni

Distorsione del polso.

Tendinopatie del polso.

Dolore e/o edema residuo post-operatorio o post-traumatico.
Artrosi del polso.

Controindicazioni

Non utilizzare il prodotto in caso diincertezza della diagnosi.
Non mettere il prodotto a contatto diretto con la pelle lesa.
Non utilizzare in caso di allergia nota a uno dei componenti.

Precauzioni

Prima di ogni utilizzo, verificare I'integrita del dispositivo.

Non utilizzare il dispositivo se danneggiato.

Scegliere la taglia adatta al paziente consultando la relativa tabella.

Si raccomanda la supervisione di un professionista sanitario in caso di prima
applicazione.

Rispettare scrupolosamente le indicazioni e il protocollo di utilizzo indicato dal
medico.

In caso di fastidio, disagio importante, dolore, variazione del volume dell‘arto,
sensazioni anomale o cambio di colore delle estremita, rimuovere il dispositivo e
rivolgersi a un professionista sanitario.

Per ragioni di igiene ed efficacia del prodotto, non riutilizzare il dispositivo su un
altro paziente.

Non utilizzare il dispositivo se sulla pelle vengono applicati determinati prodotti
(creme, unguenti, oli, gel, patch, ecc.).

Si raccomanda di stringere il dispositivo in maniera tale da garantire una tenuta/
immobilizzazione corretta senza compromettere la circolazione sanguigna.
Effetti indesiderati secondari

Questo dispositivo puo provocare reazioni cutanee (rossori, prurito, bruciori, bolle, ecc.)
o addirittura ferite di gravita variabile.
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Qualsiasi incidente grave legato al dispositivo dovra essere notificato al fornitore
e all'autorita competente dello Stato membro nel quale risiede I'utilizzatore e/o
il paziente.

Istruzioni d'uso/Posizionamento

Se necessario, modellare la stecca palmare.

Indossare la polsiera facendo attenzione al posizionamento corretto del pollice
nell'apposita apertura.

Posizionare la testa dell'ulna nell'alloggiamento dell'inserto in schiuma.

Se & necessaria una pressione supplementare, aggiungere la cinghia aggiuntiva.
Fissare la fascia alla superficie a strappo nella parte interna della polsiera, quindi
avvolgerla intorno al polso.

Rimozione: svestire la polsiera tirando contemporaneamente il tessuto e la stecca.
Manutenzione

Prodotto lavabile secondo le indicazioni riportate in queste istruzioni e
nell'etichetta. Rimuovere la stecca prima del lavaggio. Ricollocare nella posizione
originale prima dell'utilizzo successivo. Chiudere le strisce adesive prima del
lavaggio. Lavabile in lavatrice a 30°C (ciclo delicato). Non utilizzare prodotti
detergenti, ammorbidenti o aggressivi (prodotti clorati, ecc.). Non lavare a secco.
Non asciugare in asciugatrice. Non stirare. Strizzare senza torcere. Far asciugare in
piano. Far asciugare lontano da fonti di calore dirette (calorifero, sole, ecc.).

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente nella confezione originale.

Smaltimento
Smaltire conformemente alla regolamentazione locale in vigore.

Conservare queste istruzioni.

es
FERULA ESTABILIZADORA DEL PULGAR

Descripcién/Uso

Este dispositivo es una férula de mufieca de punto que permite la estabilizacion
de la articulacion.

El dispositivo esta destinado Unicamente al tratamiento de las indicaciones listadas
y alos pacientes cuyas medidas correspondan a la tabla de tallas.

Composicién

Componentes textiles: poliamida (75%) - poliéster (13%) - elastano (8%) - latex (4%)
Componentes no textiles: poliuretano - aluminio - espuma de polietileno
Propiedades/Modo de accién

Inmovilizacion de la mufieca gracias a una ballena palmar rigida, anatémica y
adaptable @

Tejido anatdmico que garantiza la propiocepcion.

Zona de confort a nivel del condilo cubital (inserto de silicona) @

Correa amovible para ajustar el nivel de compresion @

Indicaciones

Esguince de mufieca.

Tendinopatias de la mufieca.

Dolory/o edema residual postoperatorio o postraumatico.

Artrosis de la mufieca.

Contraindicaciones

No utilizar el producto en caso de diagndstico incierto.

No colocar el producto directamente en contacto con la piel lesionada.
No utilizar en caso de alergia conocida a uno de los componentes.
Precauciones

Verificar la integridad del dispositivo antes de utilizarlo.

No utilizar el dispositivo si esta dafiado.

Elegir la talla adecuada para el paciente consultando la tabla de tallas.



Se recomienda que un profesional de la salud supervise la primera aplicacion.
Seguir estrictamente la prescripciony el protocolo de utilizacion recomendado por
el profesional de la salud.

En caso de incomodidad, molestia importante, dolor, variacion del volumen del
miembro, sensaciones anormales o cambio de color de las extremidades, retirar el
dispositivo y consultar a un profesional sanitario.

Por razones de higiene y de eficacia, no reutilizar el dispositivo para otro paciente.
No utilizar el dispositivo en caso de aplicacion de ciertos productos sobre la piel
(cremas, pomadas, aceites, geles, parches...).

Se recomienda apretar de manera adecuada el dispositivo para asegurar una
sujecion/inmovilizacion sin limitacion de la circulacion sanguinea.

Ef d d. bl

ios

Este dispositivo puede producir reacciones cutaneas (rojeces, picor, quemazon,
ampollas...) e incluso heridas de gravedad variable.

Cualquier incidente grave relacionado con el dispositivo deberia ser objeto de una
notificacion al fabricante y a la autoridad competente del Estado Miembro en el
que esta establecido el usuario y/o el paciente.

Modo de empleo/Colocacién

Sifuera necesario, dé forma a la ballena palmar.

Introduzca la tablilla verificando que el pulgar quede posicionado correctamente
en la abertura.

Posicione el condilo ulnar en el orificio de la almohadilla de espuma.

Si es necesaria una mayor presion, afadir la correa adicional.

Fije la cincha sobre la superficie autoadhesiva del lado interno de la tablillay luego
enrollela alrededor de la mufieca.

Retirada: retire la tablilla tirando simultdneamente del tejido y de la ballena.
Mantenimiento

Producto lavable segun las condiciones presentes en estas instrucciones y el
etiquetado. Retire la ballena antes del lavado. Debera colocarse en el lugar inicial
antes del préximo uso. Cierre las piezas autoadherentes antes del lavado. Lavable
amaquinaa 30°C (ciclo delicado). No utilizar detergentes, suavizantes o productos
agresivos (productos clorados...). No lavar en seco. No secar en secadora. No
planche. Escurrir mediante presion. Seque en posicion plana. Secar lejos de una
fuente directa de calor (radiador, sol...).

Almacenamiento

Guardar a temperatura ambiente, preferentemente en el envase de origen.
Eliminacién

Eliminar conforme a la reglamentacion local vigente.

Conservar estas instrucciones.

pt

TALA DE ESTABILIZAGAO DO PUNHO

Descrigdo/Destino

Este dispositivo é uma tala de punho em malha que permite a estabilizacdo da
articulagéo.

Este dispositivo é destinado unicamente ao tratamento das indicacdes listadas e
para pacientes cujas medidas correspondem a tabela de tamanhos.
Composigdo

Componentes téxteis: poliamida (75%) - poliéster (13%) - elastano (8%) - latex (4%)
Componentes néo téxteis: poliuretano - aluminio - espuma de polietileno
Propriedades/Modo de agdo

Estabilizacdo do punho gracas a uma almofada palmar rigida, anatémica e
articulavel!

Malha anatémica que garante a propriocepgéo.

Zona de conforto ao nivel do céndilo ulnar (inserto de espuma) @

Correia amovivel para ajustar o nivel de compresséo!
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Indicagdes

Entorse do punho.

Tendinopatias do punho.

Dor e/ou edema residual pés-operatoério, pos-traumatico.

Artrose do punho.

Contraindicagdes

Na&o utilizar o produto no caso de diagndstico indeterminado.

N&o colocar o produto diretamente em contacto com uma pele lesionada.

Néo utilizar em caso de alergia conhecida em relagdo a um de seus componentes.
Precaugdes

Verificar a integridade do dispositivo antes de cada utilizagéo.

N3&o utilizar se o dispositivo estiver danificado.

Escolher o tamanho adequado ao paciente orientando-se pela tabela de tamanhos.
E recomendado que um profissional de satide realize a superviséo da primeira aplicagéo.
Manter-se em estrita conformidade com a prescricdo e o protocolo de utilizacdo
recomendado pelo seu profissional de saude.

Em caso de desconforto, de grande incémodo, de dor, de variagéo de volume do
membro, de sensa¢des anormais ou de alteragdo da cor das extremidades, retirar
o dispositivo e consultar um profissional de saude.

Por motivos de higiene e de desempenho, néo reutilizar o dispositivo para um
outro paciente.

Na&o utilize o dispositivo ao aplicar certos produtos na pele (cremes, pomadas,
oleos, géis, adesivos...).

E recomendado o aperto do dispositivo de forma adequada para garantir uma
manutencédo/imobilizacéo sem a limitagdo da circulagdo sanguinea.

Efeitos secundarios indesejaveis

Este dispositivo pode provocar reacdes cuténeas (vermelhiddo, comichéo,
queimaduras, bolhas...) ou mesmo feridas de gravidade variavel.

Qualquer incidente grave que ocorra relacionado com o dispositivo devera ser
objeto de notificagdo junto do fabricante e junto da autoridade competente do
Estado Membro em que o utilizador e/ou paciente esta estabelecido.
Aplicagido/Colocagdo

Se necessario, ajuste a vareta palmar.

Inserir a tala certificando-se que o polegar fica corretamente posicionado na abertura.
Posicionar o condilo ulnar no orificio do inserto de espuma.

Caso seja necesséria uma pressao adicional, acrescentar a fita suplementar.

Fixe a fita na superficie autoaderente do interior da tala e enrole-a a volta do punho.
Retirada: remover a tala puxando simultaneamente a malha e a almofada.
Cuidados

Produto lavavel segundo as condi¢es indicadas neste folheto e na rotulagem.
Retire a vareta antes da lavagem. Coloque novamente no local inicial antes da
proxima utilizagdo. Fechar os autofixantes antes da lavagem. Lavavel na maquina
a 30°C (ciclo delicado). Néo utilizar detergentes, amaciadores ou produtos
agressivos (produtos com cloro...). Ndo limpara seco. Nao utilizar maquina de secar
roupa. Ndo passar a ferro. Escorrer através de pressdo. Secar em posicao plana.
Secar longe de fontes diretas de calor (radiador, sol...).

Armazenamento

Armazenar em temperatura ambiente, de preferéncia na embalagem de origem.
Eliminagédo

Eliminar em conformidade com a regulamentag&o local em vigor.

Conservar estas instrugdes.

da
STABILISERENDE SKINNE TIL HANDLEDDET

Beskrivelse/Tiltaenkt anvendelse
Dette udstyr er en stikket skinne til handleddet, der tillader at stabilisere leddet.
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Udstyret er udelukkende beregnet til behandling af de anferte indikationer og til
patienter med mal, som svarer til starrelsesskemaet.

Sammensaetning

Elementer i tekstil: polyamid (75%) - polyester (13%) - elastan (8%) - latex (4%)
Ikke tekstile komponenter: polyurethan - aluminium - polyethylenskum
Egenskaber/Handlingsmekanisme

Immobilisering af handleddet takket veere en stiv, anatomisk og behagelig
handbgzjle. @

Anatomisk strikning, der sikrer proprioceptionen.

Komfortzone ved ulnar kondylen (indsats i skum) @

Aftagelig rem til justering af kompressionsniveauet. @

Indikationer

Forstuvning af handled.

Handledstendinopatier.
Postoperatoriske/posttraumatiske restsmerter/restedem.
Héndledsartrose.

Kontraindikationer

Brug ikke produktet i tilfeelde af en usikker diagnose.

Produktet mé ikke placeres i direkte kontakt med en leederet hud.

Ma ikke bruges i tilfeelde af kendt allergi over for et af komponenterne.

Forholdsregler

Kontroller, at produktet er intakt fer hver brug.

Udstyret ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

Veelg en starrelse, der er egnet til patienten ved hjzelp af sterrelsesskemaet.

Det anbefales, at en sundhedsfaglig person kontrollerer den fgrste pasaetning.
Den sundhedsfaglige persons ordinering og protokol vedrgrende anvendelse skal
folges meget ngje.

I tilfaelde af ubehag, vigtig gene, smerter, zendring af lemmets volumen, unormale
fornemmelser eller sendring af ekstremitetens farve, tag produktet af og radsperg
en sundhedsfaglig person.

Udstyret mé& ikke bruges til en anden patient af hygiejniske arsager og for at bevare
udstyrets ydeevne.

Udstyret ma ikke bruges i tilfeelde af pafering af visse produktet p& huden (creme,
pomade, olie, gel, patch...).

Det anbefales at stramme udstyret p&d en passende made for at sikre en
fastholdelse/immobilisering uden begraensning af blodcirkulation.
Bivirkninger

Dette udstyr kan medfgre hudreaktioner (redmen, klge, forbraendinger, vabler
m.m.) og endda sar af forskellige sveerhedsgrader.

Enhveralvorlig haendelse, som er opstéet i forbindelse med udstyret, skal meddeles
til producenten og de kompetente myndighederiden medlemsstat, hvor brugeren
og/eller patienten er bosat.

Brugsanvisning/Péasaetning

Tilpas handbgijlen, hvis det er nadvendigt.

Treek skinnen p& og serg for, at tommelfingeren er placeret korrekt i
tommelfingerdbningen.

Placer ulnar kondylen i skumindsatsens hul.

Hvis der er behov foryderligere tryk, skal du tilfgje den ekstra rem.

Fastger remmen pa overfladen med burreband péa skinnens inderside, og rul den
dernaest omkring handleddet.

Aftagning: treek skinnen af ved at traekke samtidigt pa delen i strik og bgjlen.

Pleje

Vaskbart produkt under de anfgrte betingelser i denne vejledning og pa etiketten.
Tag bgjlen af for vask. Skal seettes i igen det oprindelige sted for naeste anvendelse.
Luk burrebéndene for vask. Kan vaskes i maskine ved 30°C (skaneprogram).
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Brug ikke rensemidler, bledgeringsmidler eller aggressive produkter (klorholdige
produkter m.m.) Ma ikke kemisk renses. Mé ikke terretumbles. Ma ikke stryges. Pres
vandet ud. Lad terre fladt. Lad terre pa afstand af en direkte varmekilde (radiator,
sol m.m.).

Opbevaring

Opbevares ved stuetemperatur og helst i den originale emballage.

Bortskaffelse

Skal bortskaffes i overensstemmelse med gaeldende lokale bestemmelser.
Opbevar denne brugsanvisning.

fi

STABILOIVA RANNETUKI

Kuvaus/Kayttotarkoitus

Tama laite on kudottu rannetuki, joka mahdollistaa nivelen stabiloinnin.

Tama valine on tarkoitettu vain lueteltujen kayttéaiheiden hoitoon ja valitsemalla
potilaalle oikea koko oheisesta kokotaulukosta.

Rakenne

Tekstiilikomponentit: polyamidi (75%) - polyesteri (13%) - elastaani (8%) - lateksi (4%)
Ei-tekstiilikomponentit: polyuretaani - alumiini - polyeteenivaahto
Ominaisuudet/Toimintatapa

Ranteen stabilointi jdykan, anatomisen ja mukautuvan kdmmenpuolen lastan
ansiosta

Anatominen neulos mahdollistaa proprioseptiivisen vaikutuksen.

Mukavuusalue nivelnastan kohdalla (vaahtomuovityyny) @

Irrotettava hihna puristuksen saatoa varten @

Kayttoaiheet

Ranteen venahdys.

Ranteen tendinopatiat.

Jalkikivut ja/tai turvotus leikkauksen ja/tai trauman jélkeen.

Ranteen nivelrikko.

Vasta-aiheet

Ala kayta tuotetta, jos diagnoosi on epavarma.

Al4 aseta tuotetta suoraan kosketuksiin vaurioituneen ihon kanssa.

Ala kayts, jos tiedossa on allergia jollekin rakenneosista.

Varotoimet

Tarkista laitteen eheys ennen jokaista kayttoa.

Ala kayta valinetts, jos se on vaurioitunut.

Valitse oikea koko potilaalle kokotaulukosta.

On suositeltavaa, ettd terveydenhuollon ammattilainen valvoo tuotteen
ensimmaista asetusta.

Noudata ehdottomasti ladkarin antamia ohjeita ja kdyttosuosituksia.

Jos ilmenee epamukavuutta, merkittdvaa haittaa, kipua, raajan tilavuuden
muutoksia, epatavanomaisia tuntemuksia tai varimuutoksia, poista valine ja ota
yhteyttd terveydenhuollon ammattilaiseen.

Hygienian ja suorituskyvyn yllépitamiseksi &la kayta valinetta uudelleen toisella
potilaalla.

Al kéyts laitetta, jos iholle on levitetty tiettyja tuotteita (voiteet, rasvat, Sljyt, geelit,
laastarit jne.).

Kiristd valine sopivasti niin, ettd se immobilisoi raajan ja pitaa sita paikallaan
hairitsemattad verenkiertoa.

Ei-toivotut sivuvaikutukset

Valine voi aiheuttaa ihoreaktioita (punoitusta, kutinaa, palovammoja, rakkuloita jne.)
tai jopa vaihtelevan vaikeusasteen haavoja.
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Kaikista vélineen yhteydessa tapahtuvista vakavista tapauksista on ilmoitettava
valmistajalle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttaja ja/
tai potilas on.

Kayttéohje/Asettaminen

Tarvittaessa mukauta kimmenlastaa.

Pujota tuki varmistaen ettd peukalo asettuu aukkoonsa oikein.

Aseta ranneluun nivelnasta vaahtomuovityynyn aukkoon.

Jos tarvitaan lisépuristusta, kayta lisdhihnaa.

Kiinnita hihna tuen sisapuolella olevaan tarrapintaan ja kierré ranteen ympérille.
Poistaminen: poista tuki vetamalld samanaikaisesti neulosta ja tukilastaa.

Hoito

Tuote voidaan pestd tdmén pakkausselosteen ja etikettien ohjeiden mukaisesti.
Poista lasta ennen pesua. Aseta alkuperéiseen paikkaan ennen seuraavaa kayttoa.
Sulje tarrakiinnikkeet ennen pesua. Konepestéva 30°C:ssa (hienopesu). Ala kayta
pesuaineita, huuhteluaineita tai voimakkaita tuotteita (klooria sisaltévat tuotteet).
Eisaa kuivapesta. Ei saa kuivata kuivausrummussa. Ei saa silittaa. Puristele lika vesi
pois. Kuivata tasossa. Anna kuivua etéélla suorasta lammonléhteesta (Iampopatteri,
auringonvalo jne.).

Sailytys

Sailytd huoneenlammassa, mieluiten alkuperéisessa pakkauksessa.

Havitd voimassa olevien paikallisten maardysten mukaisesti.

Sailytd tama kayttéohje.

sV
STABILISERINGSSKENA FOR HANDLEDEN

Beskrivning/Avsedd anvindning

Denna enhet &r en handledsskena i stickat material som maojliggér stabilisering
av leden.

Enheten &r endast avsedd fér behandling av de angivna indikationerna och for
patienter vars méatt motsvarar storlekstabellen.

Sammansittning

Material textilier: polyamid (75%) - polyester (13%) - elastan (8%) - latex (4%)
Icke-textila komponenter: polyuretan - aluminium - polyetenskum
Egenskaper/Verkningssitt

Stabilisering av handleden tack vare en styv, anatomisk och anpassningsbar skena
for handflatan @

Anatomisk stickning for att sékerstalla proprioception.

Mjukt material i héjd med ulnahuvudet (inldgg i skum) @

Avtagbar rem fér justering av tryck @

Indikationer

Vrickning av handleden.

Tendinopatieri handleden.

Smaérta och/eller kvarvarande 6dem efter operation eller trauma.
Handledsartros.

Kontraindikationer

Anvand inte produkten vid oséker diagnos.

Applicera inte produkten direkt pa skadad hud.

Fér ej anvandas vid kand allergi mot n&dgot av innehallsédmnena.

Forsiktighetsatgarder

Kontrollera att produkten &r hel fére varje anvandning.

Far ej anvandas om produkten &r skadad.

Valj en storlek som &r lamplig for patienten med hjélp av storlekstabellen.
Sjukvérdspersonal bor dvervaka den forsta appliceringen.

Folj noga rekommendationer och bruksanvisningar fran sjukvardspersonalen.

16



Ta av produkten och radgér med sjukvardspersonalen vid obehag, besvar eller
smérta eller om armen eller benet &ndrar storlek eller farg eller kdnns annorlunda.
Av hygien- och prestandaskaél ska produkten inte dteranvandas av en annan patient.
Anvand inte enheten om vissa produkter appliceras pa huden (krémer, salvor, oljor,
geler, patch etc.).

Dra at produkten lagom mycket for att uppna stéd/immobilisering utan att
férhindra blodcirkulationen.

Biverkningar

Denna produkt kan orsaka hudreaktioner (rodnad, klada, brannskador, blasor osv.)
eller sar med olika grad av allvarlighet.

Alla allvarliga incidenter i samband med anvandningen av denna produkt
ska anmalas till tillverkaren och till behorig myndighet i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten &r etablerad.

Bruksanvisning/anvéndning

Vid behov, anpassa skenan foér handflatan.

Tré pa ortosen och férsakra dig om att tummen &r korrekt placerad i sin 6ppning.
Placera ulnahuvudet i skuminlaggets hal.

Om ytterligare tryck behovs, lagg till extraremmen.

Fast remmen pa den sjalvhéftande ytan pa insidan av skenan och féast den runt
handleden.

Avtagning: ta bort skenan genom att samtidigt dra i den stickade delen och
forstyvningen.

Skétsel

Produkten kan tvattas enligt tvattanvisningarna i denna bipacksedel och pa
etiketten. Ta ur skenan fére tvatt. Placera pa ursprunglig plats innan néasta
anvandning. Forslut kardborrebanden fore tvatt. Kan tvattas i maskin i hogst 30°C
(skontvétt). Anvéand inte rengéringsmedel, skoljmedel eller alltfor starka produkter
(med klor). Far ej kemtvéttas. Far ej torktumlas. Far ej strykas. Pressa ur vattnet.
Torkas plant. Lat lufttorka langt ifran direkta varmekallor (varmeelement, sol osv.).

Forvaring
Forvaras vid rumstemperatur, helst i ursprungsférpackningen.

Kassering
Kassera i enlighet med géllande lokala foreskrifter.

Spara denna bipacksedel.

el
NAPOHKAZ ZTAOEPOMNOITHZHZ TOY KAPNOY

Mepypapn/Znpsio epappoyng

Autd 1o npoidv eivat évag nAektdg vapOnkag kapnoU nou enttpénel Tn
otabeponoinon tng ApBpwong.

H cuokeun npoopiletat pévo yla tn Bepaneia Twy avapepopevwy evAeEewy Kat
yla aoBevelG TwV onoiwv ot SLACTACELG AVTLOTOLXOUV OTOV Mivaka HeYeO V.

IjvOson

E€aptipata and Upacpa: nohuapidn (75%) - noAuectépag (13%) - ehactdvn (8%) -
Aatée, (4%)

E€aptipata nou dev eival and Ugpacpa: NoAuoupeBAavn - aloupivio - appwdeg
noAualBuiévio

1316tnTeg/Mnxaviopdg dpdong

Xtabeponoinon Tou kapnou xapn Og Ylav AKAPMTN, AVATopLKN Kal SLapop@oUnevn
naiapiaia pnavéra@

Avatopkd NAekTd nou eEacPahifel IBLOJeKTIKGTNTA.

ZGovn Gveong oTo eninedo Tou wAéviou kovdUAou (eniBepa and okévn) @
AQQLPOUHEVOG LHAVTAG YLa MPOGAPHOYH TG cuPnieonc.©

Evdceigeig

Aldotpeppa kapnou.



Tevovtitda kapnou.

METEYXELPNTIKOG, HETATPAUPATIKOG UNOAELMOHEVOG NOVOG Kat/n oidnpa.
ApBpwaon Tou kapnou.

Avtevdeielg

Mnv xpnotponoleite To Npoidv o nepintwon pn acpaioug dtdyvwong.

Mnv tonoBeteite To Npoidv aneubeiag oe Tpaupatiopévo dépua.

Mnv 1o xpnotponoteite oe NEPINTWON YVWOTAG allepyiag o onolodnnote and
TA CUCTATIKA.

MpoguAdatelg

BeBawwBeite yla tnv akepatdTnta Tou Npoilovtog nptv and kAbe xpron.

Mnv xpNoLUONOLELTE TN CUCKEUN eAV €xeL UNOCTEL {NHLA.

En\éETe To owaTo péyeBog yLa Tov acBevn avatpéXovTag OToV Mivaka PEyEDwY.
uviotdtal n NpwTn epappoyn va entBAénetat and évav enayyeApatia uyeiag.
Tnpelte auotnpd tn cuvtayn kat To NPWTIOKOANO XPNONG Mou CUVLOTA O
enayyeApatiag uyelag nou ocag napakoAouBel.

Te nepinTwon duopopiag, GNUAVTIKAG EVOXANONG, NOvVou, HETABOANG Tou GyKou
Tou dKpPOoU, acuVABLOTWY altoBnoewyv N aAAayng Tou XPWHATOG TWY AKPWY,
apalpéoTe TN CUCKEUN Kal cupBouleuteite évav enayyehpatia uyeiag.
MaAdyoug UYLELVAG KaL Aand300NG, UNV ENAVAXPNCLOMOLELTE TN CUCKEUN GE GANOV
acBevn.

Mnv xpnolponolelte To NPoIldV av EXETE EPAPPOTEL OUYKEKPLUEVA MNPOLOVTA OTO
déppa (KPEPEG, aNOLPEG, €Aala, YEAN, enBépata, KAM.).

Zuviotdrtal va opiEeTe KATAMNAQ T CUCKEUN MPOKELUEVOU va SLacpaNoETe TN
guykpdtnon/akwvntonoinaon, xwpig NepLopLopd TG PONG Tou alpatog.
Asgutepelouoe avenOUHNTEG eVEPYELEG

AUTIA N CUCKEUN EVOEXETAL VA NMPOKAAETEL BEPUATIKEG AVTIOPATELG (EpuBpOTNTA,
KVNOPO, EYKAUHATA, POUCKAAEG...) N AKOUN KAt MANYEG SLAPOPETIKNG EVIACEWG.
Kdabe coBapd cupPdv nou npokUMTel kat oxeTiletal pe To npoidv Ba npénel va
KOLVOMOLE(TAL OTOV KATACKEUAOTA KAl 0TNV appodia apxn Tou KPAToug HEAOUG OTO
onoio elval eyKateaTnPEVOG O XPNOTNG Kal/n 0 acBevig.

O3nyieg xpriong/Tono®étnon

Edv eivat anapaitnto, npocappdote to narapiaio éAacpa.

Mepdaote Tov vapOnka ¢peovTi{ovtag yia T CwoTr TornoOETNon Tou avtixelpa oTto
avtiotoxo avolypa.

TonoBeTnoTE TOV WAEVLIO KOVOUAO GTNV 0NN ToU EMNBEPATOG and GAKOVN.

Edv xpetaletat npéobetn nieon, npocOéote Tov NpoodeTo tpavta.
XtaBeponoliote To Aoupl oTnv enpavela BEAKPO TNG ECWTEPLKAG NAEUPAG TOU
vapOnka Kal otn cuVEXela TUALETE To yUpw and tov Kapno.

Apaipeon: apalpéote Tov vapOnka TPABwVTag TAUTOXPOVA TO MAEKTO Kal TNV
pnavéia.

ZuvthApnon

To npoidv pnopet va NAUBel akoAouBwvTag TiG cUPPBOUAEG Tou puUAAadiou autoy
KAL TNG ETIKETAG. APALPETTE TO OTENEXOG MPLY and tnv nAuon. EnavatonoBetnote
otnv apxikn Béon nptv ané tnv endpevn xpnon. KAelote TG auTokOAANTEG
ENUPAVELEG MPLV and To nAUcido. MAévetal oto nAuvtnplo, otoug 30°C (oto
npoypappayla ta euaicdnta). Mnv xpnotonoleite anoppunavtikd f noAU loxupd
npotdvta (npoidvta pe Baon tnv xAwpivn...). Mnv unoBdete oe oteyvo kaBapLopo.
Mnv xpnotponoteite oteyvwtiplo. Mn oldepwvete. Xtpayyiote niEdovrag.
APRCTE va OTEYVWOEL OE €NINEIN ENPAVELA. LTEYVWVETE HAKPLA and Apeon nnyn
Beppotntag (karopLpép, NALOG...).

Ano6rikeuon

Dulage oe Beppokpacia NEPIBANOVTOC, KATA NEOTIHNGCN GTO APXIKO KOUTL.
Andppwyn

AnoppiyTte CUHPWVA PE TOUG LOXUOVTEG TOMLKOUG KAVOVIOHOUG.

DUAAETE QUTEG TLG 0dNYieg Xpriong.
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ORTEZA PRO STABILIZACI ZAPESTI

Popis/Pouziti

Tato pomicka je zapéstni ortéza zabezpecuijici stabilizaci kloubu.

Pomucka je uréend pouze k 1é€bé uvedenych indikaci a pro pacienty, ktefi maji
prislusnou velikost dle tabulky velikosti.

Slozeni

Textilni &asti: polyamid (75%) - polyester (13%) - elastan (8%) - latex (4%)
Netextilni ¢asti: polyuretan - hlinik - pénovy polyethylen
Vlastnosti/Mechanismus t¢inku

Stabilizace zapésti pomoci pevné, anatomické a tvarované dlafové vyztuze. @
Anatomicky Uplet zajistuje propriocepci@

Komfortni zéna na urovni ulnérniho kondylu (pénova vlozka).

Odnimatelny popruh pro nastaveni irovné komprese. ©@

Indikace

Vymknuté zapésti.

Tendinopatie zapésti.

Rezidualni pooperacni/pourazova bolest a/nebo otok.

Osteoartréza zapésti.

Kontraindikace

Vyrobek nepouzivejte, pokud nemate potvrzenou diagndzu.

Nepiikladejte pfimo na poranénou kzi.

Vyrobek nepouzivejte, pokud méte prokézanou alergii na nékterou slozku vyrobku.

Upozornéni

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, Ze je pomucka neporusena.

Poskozenou pomucku nepouzivejte.

Vhodnou velikost vyberte pomoci tabulky velikosti.

Prvni nasazeni by mélo probéhnout za pritomnosti lékare.

Je nutné se presné fidit predpisem a pokyny k pouziti, které vam dal Iékar.

Pokud pocitite nepohodli, vyrazné obtize, bolest, zménu objemu koncetiny,

nezvyklou zménu citlivosti nebo zménu barvy koncetin, pomlcku sundejte a

vyhledejte |ékare.

Z hygienickych dlGvodl a z divodu spravného fungovani je pomdcka uréena

jednomu pacientovi.

Pomucku nepouzivejte, pokud jsou na pokozku naneseny urcité pfipravky (krémy,

masti, oleje, gely, naplasti atd.).

Pomticku doporucujeme utdhnout tak, ze konéetinu drzi/znehybnuje, aniz by

narusovala krevni obéh.

Nezadouci vedlejsi Géinky

Pomdcka mlze vyvolat kozni reakce (zacervenani, svédéni, popaéleniny, puchyre...)

nebo dokonce rany rizného stupné.

Dojde-li v souvislosti s touto pomtickou k zdvaznému incidentu, je nutné o tom

informovat vyrobce a pfislusné urady clenského stétu, ve kterém uzivatel a/nebo

pacient Zije.

Navod k pouziti/Aplikace

V pfipadé potreby upravte dlafiovou vyztuz.

Nasadte ortézu tak, aby byl palec spravné umistén ve svém otvoru.

Umistéte ulnarni kondyl do otvoru pénové viozky.

Pokud je zapotrebi dodatecny tlak, pfidejte dalsi pasek.

Pasek na suchy zip na vnitfni strané ortézy upevnite tak, Ze jej obtocite kolem

zépésti.

Sundani ortézy: ortézu sundate tak, Ze soucasné zatdhnete za Uplet a za dlahu.

Udrzba

Vyrobek perte podle pokynd uvedenych vtomto navodu a na etiketé. Pfed pranim

vyjméte vyztuz. Pfed dal$im pouzitim je opét vlozte na pavodni umisténi. Pfed
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pranim zavrete suché zipy. Lze prat v prac¢ce na 30°C (jemné prani). Nepouzivat
z&dné Cistici, zmékcéovaci prostfedky nebo agresivni pfipravky (chlorované
pripravky...). Necistit za sucha. Nesusit v susi¢ce. Nezehlit. Vyzdimejte prebyte¢nou
vodu. Susit nalezato. Nesusit v blizkosti pfimého zdroje tepla (radiatoru, slunce...).
Skladovani

Skladujte pfi pokojové teploté, nejlépe v origindlnim baleni.

Likvidace

Likvidujte v souladu s mistnimi pravnimi predpisy.

Tento navod si uschovejte.

pl

STABILIZUJACA ORTEZA NADGARSTKA

Opis/Przeznaczenie

Ten wyrob to dzianinowa orteza nadgarstka umozliwiajaca stabilizacje stawu.
Wyréb jest przeznaczony wytacznie do stosowania w wymienionych wskazaniach
oraz u pacjentoéw, ktorych wymiary odpowiadaja tabeli rozmiarow.

Sktad

Elementy tekstylne: poliamid (75%) - poliester (13%) - elastan (8%) - lateks (4%)
Elementy nietekstylne: poliuretan - aluminium - pianka z polietylenu

Wtasciwosci/Dziatanie

Stabilizacja nadgarstka dzieki sztywnej fiszbinie od strony wnetrza dtoni,
o anatomicznym, dopasowujacym sie ksztatcie @

Materiat dziany w anatomicznym ksztatcie zapewniajgcym propriocepcje.

Strefa komfortu na wysokosci ktykcia (wktadka piankowa) @

Zdejmowany pasek do regulacji poziomu ucisku @

Wskazania

Skrecenie nadgarstka.

Zapalenie Sciegien nadgarstka.

Resztkowy bl i/lub opuchlizna po operacji, po urazie.

Choroba zwyrodnieniowa nadgarstka.

Przeciwwskazania

Nie uzywaé produktu, jezeli diagnoza nie jest pewna.

Nie umieszczac produktu tak, aby bezposrednio stykat sie z uszkodzona skora.
Nie stosowac w przypadku stwierdzonej alergii na jeden ze sktadnikow.

Koni srodki i

Przed kazdym uzyciem sprawdzic, czy wyrob jest w nalezytym stanie.

Nie uzywac wyrobu, jesli jest uszkodzony.

Wybrac rozmiar dobrany do pacjenta, korzystajac z tabeli rozmiaréw.

Zaleca sig, aby pierwsze zastosowanie przebiegato pod nadzorem pracownika
stuzby zdrowia.

Nalezy scisle przestrzegac wytycznych i protokotu uzytkowania zalecanego przez
personel medyczny.

W razie lekkiego lub silnego dyskomfortu, bolu, zmiany wielkosci konczyny,
zaburzen czuciowych lub zmiany koloru zakonczen palcow, zdjaé wyrdb i zasiegnac
porady pracownika stuzby zdrowia.

Ze wzgledow higienicznych i w trosce o skutecznosc dziatania nie nalezy uzywac
ponownie tego wyrobu u innego pacjenta.

Nie uzywac¢ wyrobu w przypadku stosowania niektérych produktéw na skoére
(kremy, masci, oleje, zele, plastry itp.).

Zalecane jest odpowiednie dociagniecie wyrobu w taki sposdb, aby zapewni¢
podtrzymanie/unieruchomienie bez ograniczenia krazenia krwi.

Niepozadane skutki ub

Wyréb moze spowodowac reakcje skorne (zaczerwienienia, swedzenie, pieczenie,
pecherze itp.), a nawet rany o réznym nasileniu.
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Kazdy powazny incydent zwigzany z wyrobem nalezy zgtosi¢ producentowi i
wtasciwemu organowi paristwa cztonkowskiego, w ktorym uzytkownik i/lub pacjent
maja miejsce zamieszkania.

13 Sb zalktad

6b uzycia/Sk lia

W razie potrzeby uksztattowac fiszbing od strony wnetrza dtoni.

Zatozyc¢ orteze w taki sposob, aby kciuk zostat prawidtowo przeprowadzony przez
jej otwor.

Otwor wktadki piankowej powinien znalez¢ sie na wysokosci ktykcia.

Jezeli potrzebny jest dodatkowy ucisk, dotozy¢ dodatkowy pasek.

Zamocowac pasek na powierzchni samosczepnej po wewnetrznej stronie ortezy, a
nastepnie owingc¢ go wokot nadgarstka.

Zdejmowanie: Zdja¢ orteze, pociggajac jednoczesnie za dzianine i ptytke
usztywniajgca.

Utrzymanie

Produkt nadaje si¢ do prania w warunkach okreslonych w niniejszej instrukgji i na
etykiecie. Przed praniem wyjac fiszbine. Do umieszczenia z powrotem na miejscu
przed nastepnym uzyciem. Przed praniem nalezy zapia¢ rzepy. Nadaje sie do
praniaw pralce w temp. 30°C (cykl delikatny). Nie uzywaé detergentoéw, produktow
zmiekczajacych ani agresywnych (zawierajacych chlor itp.). Nie czysci¢ na sucho.
Nie suszy¢ w suszarce. Nie prasowac. Wycisngc. Suszyé w stanie roztozonym.
Suszy¢ z dala od bezposrednich zrodet ciepta (grzejniki, storice itp.).
Przechowywanie

Przechowywaé w temperaturze pokojowej, najlepiej w oryginalnym opakowaniu.
Utylizacja

Utylizowac zgodnie z lokalnie obowigzujagcymi przepisami.

Zachowac te instrukcje.

Iv
PLAUKSTAS LOCITAVAS STABILIZACIJAS SAITE

Apraksts/Paredzétais mérkis

Stierice ir trikotazas auduma plaukstas locitavas saite, kas Jauj stabilizét locitavu.
lerice ir paredzéta tikai minéto indikaciju arstésanai pacientiem, kuru mérijumi
atbilst izméru tabulai.

Sastavs

Tekstila sastavdalas: poliamids (75%) - poliesters (13%) - elastans (8%) - latekss (4%)
Netekstila sastavdalas: poliuretans - aluminijs - polietiléna putas

Tpasibas / darbibas veids
Plaukstas locitavas stabilizéSana ar stingru, anatomisku un pielagojamu plaukstas
platniti @
Anatomisks adijums, kas nodrosina propriocepciju.
Komfortabla zona elkona kaula locitavpaugura limeni (putu ieliktnis) @
Nonemama siksna kompresijas [imena pielagosanai @
Indikacijas
Plaukstas locitavas sastiepums.
Plaukstas locitavas tendinopatija.
Pécoperacijas, posttraumatiskas atliktas sapes un/vai tiska.
Plaukstas locitavas artroze.
Kontrindikacijas
Nelietojiet produktu, ja diagnoze nav skaidra.
Nenovietojiet produktu tiesi saskaré ar savainotu adu.
Nelietojiet, ja ir zinama alergija pret kadu no sastavdalam.
Piesardziba lietosana
Pirms lietosanas parbaudiet, vai prece nav bojata.
Nelietojiet ierici, ja ta ir bojata.
Izvélieties pacientam atbilsto$u izméru, nemot véra izméru tabulu.
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Pirmaja uzliksanas reizé ieteicama veselibas apripes specialista lidzdaliba.

Stingri ievérojiet jasu veselibas aprlpes specialista ieteikumus un lietosanas
noradijumus.

Diskomforta, batisku traucéjumu, sapju, ekstremitasu apjoma izmainu, neparastu
sajatu vai ekstremitasu krasas izmainu gadijumos nonemiet ierici un vérsieties pie
veselibas aprlpes specialista.

Higiénas un veiktspéjas apsvérumu dé| nelietojiet ierici atkartoti citiem pacientiem.
Nelietot ierici gadijuma, ja uz adas ir uzklati noteikti produkti (kremi, ziedes, ellas,
geli, plaksteri u. c.).

leteicams atbilstosi pievilkt ierici, lai nodrosinatu uzturésanu / imobilizaciju,
neierobezojot asins plasmu.

Nevélamas blaknes

S ierice var izraisit ddas reakcijas (apsartumu, niezi, apdegumus, tulznas utt.) vai
pat dazada smaguma brices.

Par jebkuriem smagiem negadijumiem, kas notikusi saistiba ar $o produktu, ir jazino
razotajam un dalibvalsts, kura uzturas lietotajs un/vai pacients, atbildigajai iestadei.
LietoSanas veids / Uzliksana

Jairnepiecie$ams, pielagojiet plaukstas platniti.

Uzvelciet izstradajumu, parliecinoties, ka 1kskis ir pareizi novietots tam paredzétaja
atvéruma.

Novietojiet elkona kaula locitavpauguru putu ieliktna cauruma.

Ja nepiecie$ams lielaks spiediens, pievienojiet papildu siksnu.

Nostipriniet siksnu uz pasliposas virsmas izstradajuma iek$pusé, péc tam aptiniet
ap locitavu.

Nonemsana: nonemiet izstradajumu, vienlaikus pavelkot aiz auduma dalas un
platnites.

Uzturésana

Produkts mazgajams saskana ar $aja lietoSanas instrukcija un markéjuma
sniegtajiem nosacijumiem. Pirms mazgasanas iznemiet platniti. Pirms nakamas
lietosanas jaievieto atpakal. Pirms mazgasanas aizveriet pasliposas aizdares.
Var mazgat velasmasina 30°C temperatara (cikls smalkai velai). Neizmantojiet
mazgasanas lidzeklus, mikstinatajus vai agresivas iedarbibas lidzeklus (hlora
izstradajumus u.tml.). Nenododiet kimiskaja tirisana. Nelietojiet velas zavétaju.
Negludiniet. Izspiediet Gdeni ar spiedienu. Zavéjiet izklatu. Zavéjiet drosa attaluma
no tiesa siltuma avota (radiatora, saules utt.).

Uzglabasana

Uzglabajiet istabas temperatira, vélams, originalaja iepakojuma.

Likvidesana

Likvidéjiet saskana ar spéka esosajiem vietéjiem noteikumiem.

Saglabajiet So instrukciju.

It

RIESO STABILIZAVIMO |JTVARAS

Aprasymas ir paskirtis

Si priemoné yra sanarj stabilizuojantis megztos medziagos rieso jtvaras.

Priemoné skirta tik iSvardytoms indikacijoms gydyti ir tik pacientams, kuriy kiino
matmenys atitinka dydziy lentele.

Sudétis

Tekstilinés dalys: poliamidas (75%) - poliesteris (13%) - elastanas (8%) - lateksas (4%)
Ne tekstilinés dalys: poliuretanas - aliuminis - polietileno putplastis

Savybés ir veikimo budas

Stabilizuoja rie$a standzia, delno forma atitinkangia ir pritaikoma delno plokstele @
Megzta prisitaikanti medziaga uztikrina propriocepcija.

Patogi riesikauliy zona (putplaséio jdéklas) @

Suspaudimo lygiui reguliuoti skirtas nuimamas dirzas @
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Indikacijos

Rieso patempimas.

Rieso tendinopatija.

Pooperacinis, potrauminis liekamasis skausmas ir (arba) tinimas.
Rie$o osteoartritas.

Kontraindikacijos

Jeidiagnozé néra aiski, gaminio nenaudokite.

Nenaudokite gaminio tiesiogiai ant pazeistos odos.

Nenaudokite gaminio, jei yra alergija bet kuriai sudétinei medziagai.

Atsargumo priemonés

Kiekviena karta pries naudodami patikrinkite, ar priemoné tvarkinga, ar jai netriksta
daliy.

Nenaudokite priemonés, jei ji pazeista.

Remdamiesi dydziy lentele, pasirinkite pacientui tinkama dydj.
Rekomenduojama, kad pirma kartg gaminj padéty uzsidéti sveikatos priezidros
specialistas.

Grieztai naudoti pagal sveikatos specialisto nurodyta naudojimosi protokola ir
recepta.

Jei jauciate nemalonius pojacius, didelj diskomfortg, skausma, gallniy patinima,
nejprastus pojacius arba jei pasikeité gallniy spalva, iSimkite priemone ir kreipkités
i sveikatos prieziGros specialista.

Higienos ir tinkamo veikimo sumetimais gaminio negali naudoti kitas pacientas.
Nenaudokite gaminio patepe odg kai kuriomis priemonémis (kremais, tepalais,
aliejais, geliais, uzklijave pleistra ir pan.).

Patariame priemone tinkamai suverzti, kad ji palaikyty ar stabilizuoty galine
netrukdydama tekéti kraujui.

F Jl P
Si priemoné gali sukelti odos reakcija (pvz., paraudima, niezulj, nudegimus ar
plsles) ar net jvairaus sunkumo Zaizdas.

Apie visus rimtus su gaminiu susijusius jvykius turéty bati praneSama gamintojui
ir valstybés narés, kurioje gyvena vartotojas ir (arba) pacientas, kompetentingai
institucijai.

Naudojimas

Jeireikia, pritaikykite delno plokstelés forma.

Uzsimaukite jtvara taip, kad nykstys baty patogioje padétyje angoje.

Riesikauliai turi bati putplascio jdéklo angoje.

Jeireikia didesnio suspaudimo, uzsekite papildoma dirza.

Pritvirtinkite dirza prie kibiojo pavirsiaus vidinéje jtvaro puséje, tuomet apjuoskite
juo riesa.

Nusiémimas: Nusiimkite jtvarg vienu metu traukdami uz megztos medziagos ir
ploksteles.

Priezitra

Gaminj galima plauti Sioje instrukcijoje ir ant etiketés nurodytomis sglygomis.
Prie$ skalbdami iSimkite plokstele. Prie$ naudodami jtvara, sudékite jas j vietg.
Pries skalbdami uzsekite kibigsias juostas. Skalbti skalbykléje 30°C temperataroje
(Svelniu ciklu). Nenaudoti valikliy, minkstikliy ar ésdinanciy produkty (priemoniy
su chloru). Nevalyti sausuoju bldu. Nedziovinti dziovykléje. Nelyginti. Nusausinti
spaudziant. Dziovinti horizontaliai. Dziovinti toli nuo tiesioginio Silumos Zidinio
(radiatoriaus, saulés ar pan.).

Laikymas

Laikyti kambario temperattroje, pageidautina originalioje pakuotéje.

ISmetimas

Salinkite pagal galiojancias vietos taisykles.

ISsaugokite $ig instrukcija.
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RANDME STABILISEERIMISLAHAS

Kirjeldus/Sihtkasutus

Kéesolev seade on randmelahas, mis véimaldab liigese stabiliseerida.

Kasutage vahendit vaid loetletud naidustuste korral ning patsientide puhul, kelle
kehamdddud vastavad méétude tabelile.

Koostis

Tekstiilist osad: poltamiid (75%) - polUester (13%) - elastaan (8%) - lateks (4%)
Mittetekstiilsed osad: polliuretaan - alumiinium - polietileenvaht
Omadused/Toimeviis

Randme stabiliseerimine tanu anatoomilisele ja kohanevale jiigale peopesavardale. @
Anatoomiline kudum, mis tagab lihastaju.

Mugavus tagatud kiiinarvarre kohal (vahtmaterjalist siseosad) @

Eemaldatav rihm kompressiooni reguleerimiseks.

Néidustused

Randme nihestus.

Randme k&dlusepdletikud.

Operatsioonijérgne, traumajargne pusiv valu ja/voi paistetus.
Randme artroos.

Vastuniidustused

Mitte kasutada toodet ebatépse diagnoosi puhul.

Mitte kasutada toodet kahjustatud nahal.

Mitte kasutada allergia puhul toote Uihe koostisosa suhtes.

Ettevaatusabindud

Enne igat kasutamist kontrollige vahendi terviklikkust.

Mitte kasutada vahendit, kui see on kahjustatud.

Valige patsiendile dige suurusega vahend, ldhtudes médtude tabelist.
Esmakordsel kasutamisel on soovitav lasta tervishoiutoétajal selle paigaldamist jélgida.
Jérgige rangelt oma tervishoiutédtaja poolseid ndutavaid ettekirjutusi ja
kasutusjuhiseid.

Kui teil tekivad ebamugavustunne, héiritus, valu, jdseme suuruse muutus,
ebatavalised aistingud v&i sdrmede-varvaste varvi muutus, eemaldage vahend ja
pidage ndu tervishoiutéotajaga.

TShususe eesmaérgil ja hligieeni tagamiseks mitte kasutada vahendit uuesti teistel
patsientidel.

Arge kasutage seadet, kui nahal kasutatakse teatavaid tooteid (kreemid, voided,
6lid, geelid, plaastrid...).

Vahend tuleb oma kohale suruda piisava tugevusega, et tagada hea hoid/
fiksatsioon ilma verevarustust takistamata.

Kérvaltoimed

Vahend véib esile kutsuda nahareaktsioone (punetust, stigelust, p&letustunnet,
ville jne) vdi isegi erineva raskusastmega haavandeid.

Seadmega seotud mis tahes tdsisest vahejuhtumist tuleb teatada tootjale ning
kasutaja ja/voi patsiendi asukoha lilkmesriigi padevale asutusele.

Kasutusjuhend/paigaldamine

Vajadusel kohandage peopesavarrast.

Asetage randmetugirandmele, veendudes, et poial on vastavas avas diges asendis.
Asetage klnarluu ots vahtmaterjalist siseosa avasse.

Kui vaja on tugevamat kompressiooni, lisage taiendav rihm.

Kinnitage rihm takjapinnale lahase sisekuljel ning seejérel keerake see imber randme.
Eemaldamine: eemaldage lahas nii, et témbate seda korraga kangast ja toest.
Puhastamine

Vahend on pestav vastavalt kasutusjuhendi ja tootemérgise tingimustele. Enne
pesemist eemaldage varras. Enne jargmist kasutust paigutage see algsesse
kohta tagasi. Enne pesemist sulgege takjapaelad. Masinpestav 30°C juures (6rn
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programm). Arge kasutage puhastusaineid, pesupehmendajaid ega agressiivseid
tooteid (klooriga tooteid). Arge puhastage keemiliselt. Arge kasutage pesukuivatit.
Arge triikige. Arge trummelkuivatage, vaid pressige liigne vesi vélja. Kuivatage
siledal pinnal. Laske kuivada otsese kuumuse allikast (radiaator, paike jne) eemal.

Sailitage toatemperatuuril, soovitavalt originaalpakendis.

Kérvaldamine
Korvaldage vahend vastavalt kohalikule seadusandlusele.

Hoidke see kasutusjuhend alles.

sl
OPORNICA ZA STABILIZACIJO ZAPESTJA

Opis/Namen

Ta pripomocek je pletena opornica za zapestje, ki omogoca stabilizacijo sklepa.
Izdelek je zasnovan le za zdravljenje navedenih indikacij in je namenjen pacientom,
katerih mere ustrezajo meram v tabeli velikosti.

Sestava

Tekstilni materiali: poliamid (75%) - poliester (13%) - elastan (8%) - lateks (4%)
Netekstilni deli: poliuretan - aluminij - polietilenska pena

Lastnosti/Naéin delovanja

Stabilizacija zapestja s pomocjo trdega, anatomsko oblikovanega in udobnega
opornika v predelu dlani@

Anatomska tkanina, ki prepusca zrak.

Obmogje udobja pri podlahtniénem kondil (penasti viozek) @

Snemljiv trak za nastavitev stopnje kompresije @

Indikacije

Zvin zapestja.

Tendinopatija zapestja.

Ostale pooperativne, posttravmatske bolecine in/ali edemi.
Artroza zapestja.

Kontraindikacije

Izdelka ne uporabljajte v primeru nepotrjene diagnoze.

Izdelka ne uporabljajte neposredno v stiku s poskodovano kozo.
Izdelka ne uporabljajte v primeru znane alergije na katerokoli sestavino.

Previdnostni ukrepi
Pred vsako uporabo preverite, v kak$nem stanju je izdelek.
Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabite.
S pomocjo tabele velikosti izberite pravilno velikost za pacienta.
Priporo¢amo, da prvo namescanje nadzoruje zdravstveni delavec.
Skrbno upostevajte navodila in postopek uporabe, ki ga priporoca zdravstveni
delavec.
V primeru nelagodja, mo¢nega neudobja, bolecine, sporememb v debelini okoncine
ali neobicajnih obcutkov ali sporemembe barve okoncine, izdelek odstranite in se
posvetujte z zdravstvenim delavcem.
Zaradi zagotavljanja higiene in ucinkovitosti, izdelka ne uporabljajte na drugem
pacientu.
Izdelka ne uporabite, ¢e se na kozi nahajajo naslednji izdelki (kreme, mazila, olja,
geli, oblizi itd.).
Priporo¢amo, da izdelek dobro zategnete in tako poskrbite za oporo/imobilizacijo,
brez da bi ovirali pretok krvi.
Nezeleni stranski ucinki
Izdelek lahko povzrocirazliéno mocne kozne reakcije (pordelost, srbenje, opekline,
Zuljeitd.) alirane.
QO vsehresnih tezavah, ki so povezane z izdelkom, obvestite proizvajalca ali pristojni
organ v drzavi, kjer se nahaja uporabnikin/ali pacient.
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Navodila za uporabo/Namestitev

Po potrebi prilagodite opornik v predelu dlani.

Potisnite in si nadenite opornico tako, da palec namestite pravilno v odprtino.
Namestite ulnarni kondil v odprtino penastega vlozka.

Ce je potrebna dodatna kompresija, dodajte trak.

Trak namestite na trak na jezek na notranji strani opornice ter ga ovijte okoli
zapestja.

Snemanje: Opornico snamete tako, da hkrati povlecete za tekstilni del in opornik.
Vzdrzevanje

Izdelek operite v skladu z navodili za uporabo in navodili na etiketi. Pred pranjem
odstranite opornik. Pred naslednjo uporabo ga vrnite na svoje mesto. Pred pranjem
zapnite sprijemalne trakove. lzdelek lahko operete v pralnem stroju pri 30 °C
(program za ob¢utljivo perilo). Ne uporabljajte detergentov, mehcalca ali agresivnih
sredstev (izdelki, ki vsebujejo klor). Izdelek ni primeren za kemi¢no cis¢enje. Izdelka
ne susite v susilnem stroju. Izdelka ne likajte. Iztisnite odveéno vodo. Izdelek plosko
posusite. Izdelka ne izpostavljajte neposrednim virom toplote (radiator, sonce itd.).

Shranjevanje

Izdelek hranite pri sobni temperaturi, ¢e je mozno, v originalni embalazi.
Odlaganje

Zavrzite skladno z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Shranite ta navodila.

sk

STABILIZACNA DLAHA NA ZAPASTIE

Popis/Pouzitie .

Tato pomécka je dlaha na zépéstie z Upletu, ktora umoznuje stabilizaciu kibu.
Tato zdravotnicka pomocka je urc¢end vyhradne na liecbu ochoreni podla
uvedenych indikacii a pre pacientov, ktorych miery zodpovedaju tabulke velkosti.

Zlozenie

Textilné zlozky: polyamid (75%) - polyester (13%) - elastan (8%) - latex (4%)
Netextilné zlozky: polyuretan - hlinik - polyetylénova pena
Vlastnosti/Mechanizmus uéinku

Stabilizacia zapastia vdaka pevnej, prispdsobitelnej a anatomicky tvarovanej dlahe
pod dlariou. @

Anatomicky tvarovany Uplet zabezpecuje propriocepciu.

Zéna pohodlia v oblasti hlavice laktovej kosti (penova vystelka) @
Odnimatelny popruh na nastavenie Urovne kompresie. @

Indikacie

Vyvrtnutie zapastia.

Tendinopatie zapastia.

Pretrvavajuca pooperacna, pourazova bolest a/alebo opuch.

Artréza zapéstia.

Kontraindikacie

Vyrobok nepouzivajte v pripade, Ze si nie ste isti diagnézou.

Nepouzivajte vyrobok priamo na poskodenu pokozku.

Nepouzivajte v pripade znamej alergie na niektoru zo zloZiek vyrobku.

Upozornenia

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i pomécka nie je porusena.

Ak je pombcka poskodena, nepouzivajte ju.

Podla tabulky velkosti si vyberte vhodnu velkost pre pacienta.

Pri prvom pouZiti je odporuéena asistencia zdravotnickeho odbornika.

Prisne dodrziavajte predpis a protokol pouzivania odporucany zdravotnickym
odbornikom.
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V pripade nepohodlia, vazneho diskomfortu, bolesti, zmeny vzhladu (objemu)
koncatiny, nezvyklych pocitov alebo zmeny farby koncatiny pomécku zlozte a
poradte sa so zdravotnickym odbornikom.

Z hygienickych dévodov a z dévodu Ucinnosti nepouzivajte vyrobok u iného
pacienta.

Pomécku nepouzivajte, ak si aplikujete isté vyrobky na pokozku (krémy, masti, oleje,
gély, liecivé naplasti...).

Pomécka sa odporuca utiahnut tak, aby sa zabezpedila podpora/znehybnenie bez
obmedzenia krvného obehu.

Neziaduce vedlajsie ucinky

Tato pomocka méze vyvolat kozné reakcie (zacervenania, svrbenie, popaleniny,
pluzgiere atd.), dokonca rany réznych stupriov.

Akukolvek zadvaznu udalost tykajucu sa pouzivania pomocky je potrebné oznamit
vyrobcovi a prislu$nému organu ¢lenského $tatu, v ktorom sidli pouzivatel a/alebo
pacient.

Navod na poutzitie /aplikacia

Ak je to potrené, prisposobte dlariovu kosticu.

Navlecte si dlahu a uistite sa, Ze je palec spravne umiestneny v danom otvore.
Umiestnite hlavicu laktovej kosti do otvoru v penovej vystelke.

Ak je potrebny dodatocny tlak, pridajte dalsi popruh.

Pas upevnite na povrch so suchym zipsom na vnutornej strane dlahy, potom ho
obtocte okolo zapastia.

Odopnutie: dlahu odopnete tak, ze sicasne zatiahnete za platenu ¢ast a kosticu.
Udrzba

Vyrobok mozno prat za podmienok uvedenych v tomto navode a podla oznacenia
na etikete. Pred pranim vytiahnite kosticu. Pred dal$im pouzitim vymerite
na pévodnom mieste. Pred pranim zatvorte suché zipsy. Moznost prania pri
30°C (jemny cyklus). Nepouzivajte agresivne pracie prostriedky, zmakcovadla
(chlérované vyrobky..). Necistite chemicky. Nepouzivajte susicku na bielizen.
Nezehlite. Prebytoénu vodu vytlaéte. Suste vystreté v rovnej polohe. Suste mimo
priameho zdroja tepla (radiator, sinko...).

Skladovanie

Uchovavaijte pri izbovej teplote, podla moznosti v pévodnom obale.

Likvidacia

Vyrobok likvidujte podla platnych miestnych predpisov.

Tento navod si uchovajte.

hu

CSUKLOROGZITO

Leiras/Rendeltetés

Ez az eszkdz egy olyan kotott csuklorogzitd, amely lehetdvé teszi az izllet
stabilizalasat.

Az eszkoz kizérdlag a felsorolt indikaciok kezelésére szolgal azon betegek esetében,
akiknek a méretei megfelelnek a mérettablazatban szerepléknek.

Osszetétel

Textil alkotoelemek: poliamid (75%) - poliészter (13%) - elasztan (8%) - latex (4%)
Nem textil alkotéelemek: poliuretan - aluminium - polietilén hab
Tulajdonsagok/Hatasméd

A csukld stabilizalasa a merev, anatémiai és illeszkedd kialakitasu tenyér oldali
merevitének koszonhetéen@

Propriocepciot elésegité anatomiai kotés.

Kényelmi zéna a singcsont iziileti feje kdrnyékén (habbetét) @

Levehetd pant a szorossag allitasahoz @

Indikaciék

Csukld rédndulésa.

Csuklé tendinopétiaja.
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Mutét, trauma utan fennmarado fajdalom és/vagy 6déma.

Csukl6 arthrosis.

Kontraindikaciok

Bizonytalan diagndzis esetén ne hasznalja a terméket.

Atermék sériilt bérrel nem érintkezhet kozvetlendl.

Ne hasznalja ismert allergia esetén valamely 6sszetevére.

Ovintézkedések

Minden egyes hasznalat el6tt ellendrizze a termék épségét.

Ne hasznalja a terméket, ha az sérdilt.

A mérettablazat segitségével vélassza ki a betegnek megfelelé méretet.

Javasolt, hogy az eszkoz elsé alkalmazéasa egészségligyi szakember felligyelete
mellett térténjen.

Szigoruan tartsa be az egészséglgyi szakember elSirasait és az altala javallt
hasznalatra vonatkozé protokollt.

Kellemetlen érzés, jelentds zavaro érzés, fajdalom, a végtag dagadasa, a normalistol
eltérd érzés vagy a végtag elszinezédése esetén vegye le az eszkozt, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

Higiéniai okokbdl és az eszkoz teljesitménye végett ne hasznalja fel Ujra a terméket
masik betegnél.

Ne hasznalja az eszkdzt, ha bizonyos termékeket (krémek, kendcsok, olajok, gélek,
tapaszok stb.) visz fel a bérére.

Javasolt az eszkéz szorossagénak megfelelé bedllitésa, igyelve arra, hogy az eszkoz
avérkeringés elszoritasa nélkuli tartast/rogzitést biztositson.

Az eszkoz bdrreakciot (pirossagot, viszketést, égést, hdlyagosodast stb.), akar
valtozd sulyossagu sebeket is eldidézhet.

Az eszkozzel kapcsolatban fellépd barmilyen sulyos incidensrdl tajékoztatni kell a
gyartot, valamint annak a tagéllamnak az illetékes hatosagat, ahol a felhasznalo és/
vagy a beteg tartézkodik.

,

Sziikség esetén alakitsa at a tenyérmerevitét.

Huzza fel a régzitét, tgyelve arra, hogy a hivelykujj megfeleléen helyezkedjen el
a nyilasaban.

Helyezze a singcsont izlleti fejet a habbetét bevezetényilasaba.

Ha tovabbi nyomasra van sziikség, hasznalja a kiegészité pantot.

Rogzitse a pantot a rogzité belsd részének tépézaras fellletén, majd vezesse kérbe
acsuklo koral.

Levétel: a rogzit6 levételéhez hizza egyszerre a kotott részt és a merevitét.
Apolas

Ajelen Utmutatoban és a cimkén feltlintetett informacidk szerint moshaté termék.
Mosas el6tt vegye ki a merevitét. A kdvetkezd hasznalat elétt helyezze vissza az
eredeti helyére. Moséas el6tt csatolja Gssze a tépdzaras pantokat. Mosogépben
moshatd 30°C-on (kimélé program). Ne hasznéljon tisztitészert, 6blitét vagy
agressziv (kldrtartalmu stb.) vegyszert. Tilos vegytisztitani. Ne tegye szaritogépbe.
Tilos vasalni. Nyomkodija ki beldle a vizet. Fektetve szaritsa. Kézvetlen héforrastol
(radiator, napsugarzas stb.) tavol szaritsa.

Tarolas

Szobahdmérsékleten tarolja, lehetdség szerint az eredeti csomagolasaban.
Artalmatlanitas

Ahelyi el6irasoknak megfeleléen kell artalmatlanitani.

5 Ifalhel

Orizze meg ezt a betegtajékoztatot.

bg
LUMHA 3A CTABUJTU3ALUNUA HA KUTKA
o /Mp

ToBa vM3genue e TEKCTUIHE LKHA 3a KUTKa, MO3BOJIABaLLA CTabWUNM3aLms Ha CTaBaTa.
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W3apenveto e npeaHasHaueHO AMHCTBEHO 3a NIeYEHWE NP U3BPOEHUTE MoKasaHs
1 3a NaLUMUEHTH, YMMTO TENIECHM MEPKU CbOTBETCTBAT Ha TabmLaTa C pasMepu.

Cucras

TeKCTUNHM KOMNOHeHTU: nonnamua (75%) - nonnectep (13%) - enactaH (8%) -
natekc (4%)

HeTeKkCTUAHN KOMMOHEHTU: nonuypeTtaH - aJ'IyMMHMI;i - neHononueTuneH

CeoiictBa/HauuH Ha geicTeue

Crabunusauma Ha KuTkaTa 6GnaropgapeHue Ha puruaHa nanMapHa onopa;
anaToMuuHa W ynobHa @

AHaTOMUYEH TPUKOTaX, OCUIypsiBaLL, MPOMPUOLIENLMA.

30Ha Ha KOMbOPT Ha HUBOTO Ha NlakbTHaTa KOCT (BNIOXKa OT NsHa) @
MoaBMXHa KauLUKa 3a perynmpaHe Ha HUBOTO Ha koMnpecupaHe ©
MokasaHua

M3kbnuBaHe Ha K1TKa.

TeHaMHONaTUM Ha K1TKa.

OcTaTbyHa NOCTOMNEPaTHUBHA, MOCTTPaBMaTUYHa 6OMKa U/UNv eaem.
ApTpo3a Ha Ku1TKa.

MpoTtusonokasaxus

He n3nonseaiiTe npopykTa Npu HeycTaHOBEeHa AMarHo3a.

He nocTassitTe NpofykTa B NPsik KOHTAKT C yBPeAeHa KOXa.

He n3nonseaiiTe, ako vMaTe anepris KbM HAKOW OT KOMMOHEHTUTE.

MpeanasHu Mepku

Mpepaw Bcsika ynoTpeba npoeepsiBanTe 3a LENOCTTa Ha U3AENNETO.

He usnonssaitTe nsnenueTo, ako e noBpeseHo.

VIaSepeTe noaxopsuiata 3a nauveHTa rofieMmHa, Kato HarnpasuTe crnpaska B
Tabnuuata ¢ pasMepure.

ﬂpenopbuaa Ce NbpBOTO NPUNOXeHWe fla ce Nnpocnean OT 3apaseH cneunannct.
CnasBante CTPUKTHO NpeanucaHuaTa n cxeMarTa 3a U3nonssaHe, NnpeAoCTaBeHn oT
BalwuA 3apaBeH cneunanucrt.

Mpu anckoMdopT, YyBCTBUTENHO Heyao6cTBO, 6onka, NpoMaHa B obema Ha
KpaHWKa, HeoBMYanHM yCeLLaHms Uy NpoMsiHa B LBeTa rno nepudepusTa, ceanete
M3/1eNNeTo U ce MOCbBeTBalTE CbC 3/1paBeH CMeLManicT.

oT rneaHa ToYka Ha XUrmeHHu CbO6pa)K9HVIQ “n paéoww XapaKTepUCTUKU He
13non3BsaiTe NOBTOPHO U3AENMETO 33 APYr NaLMEHT.

He n3nonssaiiTe ycTpOWCTBOTO, B Crlyyalt Ye onpeaenieHn NpoayKTu ce HaHacsaT
BbPXY KOXaTa (KpeMoBe, Masuna, Macna, refiose, NeneHku...).

I'Ipenopbuaa Ce fa cTaraTte u3nenneTo C noaxopsula cuna, KoATo Aa ocurypu
3apbpKaHeTo/o6e3nBuKBaHeTo, 6e3 fa HapylaBa KpbBOO6palleHMeTo.

Hexenanu ctpanHuuHmn edpektn

ToBa u3penve Moxe fa NpeausBuKa KOXHW peakuuu (3adyepssaBaHe, Cbpbex,
n3rapsiHe, Mexypyv v Ap.) Wu JOPU PaHU C PasfiMuHa CTEneH TeXecT.

Bceku Cepuo3eH UHUMAOEHT, Bb3HWKHaN BbB BPb3kKa C NPOAYKTa, TpQ6Ba ha ébﬂe
npeaMeT Ha yeeloMNeHne, agpecupaHo A0 NpoM3BoauUTeNs U A0 KOMMETEHTHUA
OpraH Ha Abp>XaBaTa Y/1eHKa, B KOAITO € yCTaHOBeH I'IOTpe6MTeJ'IR M/I/U'IIA nauveHTa.

HauuH Ha ynoTtpe6a/locrassHe

Ako e HeobxoaMMo, MpucnocobeTe NanMapHaTa onopa.

Haxny:aeTe wumHata, yEepanﬁKM Ce, Ye naneubT e NpasuIHO NO3ULMOHMPaH B OTBOpPa.

BbBeneTe nakbTHaTa KOCT (y/iHa) B OTBOpPa C BfIOXKKaTa OT naHa.

I'Ipw HGOSXOFU/IMOCT OT AONbJSIHUTENEH HAaTUCK p,o6a BeTe AONb/IHUTETHaTa KanLka.

(DMKCIAPal;iTe KaullKaTa BbpXy CaMO3axBallaulata ce NOBbPXHOCT OT BbTpelHaTa

CTpaHa Ha wwuHaTta, cnej Tosa a yBl/IlZTe OKOJ10 KUTKaTa.

MpeMaxsaHe: cBaneTe WWHaTa, U3AbPMNBalkyM eAHOBPEMEHHO NnaTta 1 onopara.

CobxpaHeHue

rlpOIJ,yKT'bT ce nepe npu ycrnosuaTa, MOCOYEHWU B Ta3n MHCTPYKUWUSA U Ha eTukeTa.

I'IpeMaxHeTe onopata npean n3MuBaHe. [MocTaBeTe OTHOBO Ha nMbpBOHa4aNnHoOToO
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MACTO npean cnepsawata ynotpeba. [lpean w3nupaHe 3aTBOpeTe
caMoz3anensaluTe ce kpaua. Moxe fa ce nepe B nepants npu 30°C (aenvkatHa
nporpama). He n3nonssainTe nepunHn npenapaTi, OMEKOTUTENU UK NPOAYKTU
C arpecuBeH edeKkT (xlopupaHM NPoaykTM 1 Ap.). He npunaraite xuMuyecko
nouuncTeaHe. He nsnonssaitte cywnnns. He rnagete. MsuexaaiiTe ¢ nputuckaHe.
CylueTe B XopH30OHTaNHO nonoxeHue. CylieTe aaney ot Npsik U3TOUHWK Ha TONNNHa
(paamaTop, CnbHUE 1 Ap.).

CobxpaHeHue

CobxpaHsiBaiiTe Npy CTaiiHa TeMmnepaTtypa, 3a MpeanoynTaHe B OpUrMHanHata
onakoBka.

UsxebpnsHe
W3xBbpnsaiTe B CbOTBETCTBME C AeMCTBaLLaTa MECTHa HopMaTUBHa ypeaba.

3anaseTe HacToOALWOTO ynbvTBaHe.

ro
ATELA STABILIZATOARE PENTRU iINCHEIETURA MAINII

Descriere/Destinatie

Acest dispozitiv este o atela tricotatd pentru incheietura mainii, care permite
stabilizarea articulatiei.

Dispozitivul este destinat exclusiv pentru tratamentul indicatiilor enumerate si
pentru pacientii ale céror dimensiuni corespund tabelului de marimi.
Compozitie

Componente textile: poliamida (75%) - poliester (13%) - elastan (8%) - latex (4%)
Componente netextile: poliuretan - aluminiu - spuma poliuretanica
Proprietati/Mod de actiune

Stabilizarea incheieturii mainii datoritd unei intarituri palmare rigide, anatomice
si ajustabile @

Tesatura anatomicé ce asigura proprioceptia.

Zona de confort la nivelul condilului ulnar (insertie de silicon) @

Chinga amovibild pentru ajustarea gradului de compresie @

Indicatii

Entorsa incheieturii mainii.

Tendinopatiile incheieturii mainii.

Durere si/sau edem rezidual postoperator, posttraumatic.

Artroza incheieturii mainii.

Nu utilizati produsul in cazul unui diagnostic incert.

Nu asezati produsul direct in contact cu pielea ranita.

Nu utilizati in cazul unei alergii cunoscute la oricare dintre componente.

Precautii

Verificati integritatea dispozitivului inainte de fiecare utilizare.

Nu utilizati dispozitivul daca este deteriorat.

Alegeti dimensiunea adaptata pentru pacient, consultand tabelul de marimi.

Se recomanda ca un specialist in domeniul sanatatii s supravegheze prima aplicare.
Respectati cu strictete reteta si protocolul de utilizare recomandate de cétre
medicul dumneavoastra.

In caz de disconfort, disconfort semnificativ, durere, variatie a volumului membrului,
senzatii anormale sau schimbarea culorii extremitatilor, scoateti dispozitivul si
consultati un specialist in domeniul sanatatii.

Din motive de igiena si performant, nu refolositi dispozitivul pentru alt pacient.
Nu utilizati acest dispozitiv in cazul aplicarii anumitor produse pe piele (creme,
pomezi, uleiuri, geluri, plasturi etc.).

Se recomanda strangerea produsului in mod corespunzétor pentru a asigura
mentinerea/imobilizarea fara limitarea circulatiei sanguine.

Reactii adverse nedorite

Acest dispozitiv poate provoca reactii cutanate (roseatd, mancarime, arsuri,
vezicule etc.) sau chiar plagi de severitate variabila.
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Orice incident grav survenit in legatura cu dispozitivul trebuie sa facé obiectul unei
notificari transmise producatorului si autoritatii competente din statul membru in
care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Mod de utilizare/Pozitionare

Daca este necesar, ajustati balena palmara.

Puneti atela, verificand ca degetul mare sé fie pozitionat corect in deschiderea sa.
Pozitionati condilul ulnarin gaura insertiei din spuma.

Dacé este necesara mai multé presiune, adaugati chinga suplimentara.

Fixati chinga pe suprafata autoadeziva a partii interne a atelei, apoi infasurati-o in
jurul incheieturii mainii.

Scoatere: Scoateti atela, tragand simultan de tricot si lamela.

intreginere

Produs lavabil in conformitate cu conditiile prezentate in acest prospect si pe
etichetd. Scoate balena, inainte de spélare. Se va pune in locul initial, inainte de
urmatoarea utilizare. Inchideti partile autoadezive inainte de spalare. Spalati in
masina la 30°C (ciclu delicat). Nu utilizati detergenti, balsamuri sau produse agresive
(produse clorurate etc.). A nu se curata chimic. Nu folositi un uscator de rufe. Nu
célcati. Stoarceti prin presare. Uscati in pozitie orizontald. Uscati departe de o sursa
directa de céldura (radiator, soare etc.).

Depozitare

Depozitatila temperatura camerei, de preferinta in ambalajul original.

Eliminare

Eliminati in conformitate cu reglementérile locale in vigoare.

Pastrati acest prospect.

ru
CTABUJIU3UPYIOWASA LUUHA ONA 3ANACTbA

OnucaHne/HasHaueHue
[anHoe nsaenue sBnseTcs TPMKOTaXHOM CTabUNM3MPYIOLLLEN LWNHOM AN 3aNACTbs,
npeaHasHaYeHHoM AN cTabunmusaunm cycrasa.
M3nenve npefHasHauyeHO UCKIOUATENbHO AN MCMONb30BaHUSA MPU Hanuunmn
nepeyucneHHbIx nokasaHui. Pasmep usaenus cneayet noabupaTtb CTporo B
COOTBETCTBUM C TabiuLEeln pasMepos.
Cocras
CocTaB TeKCTUMbHOM YacTu: nonmamug, (75%) - nonuactep (13%) - anactaH (8%) -
natekc (4%)
CocTaB HETEKCTUNBHOM YaCTu: MONMYPETaH - aNlOMUHMIA - BCTI@HEHHbIN NONM3TUNEH
CeoiicTBa/npuHUUN AeicTBUA
Crabunusauus 3anactbs npoucxoauT 6naropaps pebpy XecTKoCcTU yao6Hon
aHaTOMWUYHOM OPMbI, PacmonoxkeHHoMy co cTopoHsl nagoHn @
AHaTOMUYeCKMIN TPMKOTaxX, obecreymsaloLiee NPONpUoLEnLMIO.
3oHa KoMbOpTa Ha IOKTEBOM MbilLenke (BCTaBKa U3 neHoMaTepuana) @
CbeMHbI peMeHb 151 PErySIMPOBKM YPOBHS CKaTus |
Mokaszanus
PacTsxeHve 3anacTbs.
TeHaMHONaTUM 3aNaACTbs.
MocneonepalyoHHasi, MocTTpaBMaTUYeCcKas ocTaTouHas 60s1b U/Unn OTeK.
ApTpo3 3anacTbs.
MpoTusonokasaxus
He ncnonbsyitTe nsnenve npu HeonpeaeneHHoM AnarHose.
He pasmetaiiTe n3fenme HeNOCPEACTBEHHO Ha NOBPEXAEHHOM KOXe.
He ncnonb3yitTe B ciyyae Hannuus anneprm Ha nio6oi 3 KOMNOHEHTOB.
PekoMeHpauum
Mepen Hauanom ncnonb3osaHNs ybeamTecs B LNOCTHOCTU U3AEMS.
He ncnonb3yiite nsgenuve, ecii OHO NOBPEXAEHO.
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Bbibepute pasmep, KOTOPbIN MOAXOAMT NaLWeHTy, PYKOBOACTBYACh Tabnuuein
pasMepos.

PekoMeHayeTcs, UTo6bl nevalyuii Bpay Habnioaan 3a nepebiM HaIoXKEHUEM.
CTporo npuaepxueantech BpayebHOro HasHaueHus U cobnioganTe NMopsaok
MCMONb30BaHWS, NPEANUCAHHbIA NevalluM BPayoM.

Mpu nosiBneHnn AnckoMpopTa, 3HaUUTENIbHOM CTECHEHHOCTU ABWXKEHUI, KOnebaHui
obbeMa KOHEYHOCTM, HEeMPUBbIYHBIX OLLYLEHWI WK NpWU U3MEeHeHUn upeTa
KOHEUYHOCTU PeKOMEH[lyeTCsi CHSTb U3Aenne M 06paTUTbCs K NevalleMy Bpauy.
W3 coobpaxkeHuin rurnerbl u 3bPEeKTUBHOCTU HE UCTIONb3YHNTE U3AESNE MOBTOPHO
ANS APYroro naumneHTa.

He ucnonb3yiite nsaenue 8 ciiydae 06paboTki KOXU CrielmnanbHbIMu CPeacTBamMu,
HanpuMep KPEMOM, Ma3bio, MacrloM, FefieM, UK HaNoXXEHUs Ha Hee NNacTbIps.
PekoMeHayeTcs 3aTAHyTb M3fleNne LOCTaTOUHO TYro AMs TOro, 4Tobbl 06ecneunTs
MOAAEPXKKY/MMMOBUIIN3ALIMIO U HE HAaPYLINTL MPK STOM KPOBOOBpaLLeHKe.

exena TBUA
D70 U3AENMe MOXET BbI3BaTb KOXHbIE peakLim (MOKpacHeHKe, 3y/, OXXOru, BONAbIPU
WT.A.) WK flaxke NPUBECTM K MOSIBNIEHMIO PaH Pa3/IMYHOMN CTEMEHN TAKECTU.

060 BCex cepbesHbIX MHUMAGHTaX, CBA3aHHbIX C MCMONb30BaHUEM HacTOsLLEero
nsgenus, cneflyet coobliaTh M3rOTOBUTESIIO U B KOMMETEHTHbIM OpraH CTpaHbl —
uneHa EC, Ha TeppUTOpPMIM KOTOPOW HaXoANTCS MOMb30OBaTENb U/UK NaLMEHT.
Moy /np yp

B cnyvae Heo6XoaNMOCTU CKOPPEKTUPYITE PEBPO XKECTKOCTH, PACTONOKEHHOE
Ha 3anacTbe.

HapeHbTe opTes Tak, 4To6bl GonbLIoV Nanew, pyku 6bi NPaBMIbHO PaCTONOXeH B
COOTBETCTBYIOLIEM OTBEPCTUM.

JlokTeBoW crné foMKeH pacrnonaraTbCs Ha ypOBHe BCTaBKM U3 NeHoMaTepuana.
Ecnu tpebyeTcsa fononHuTensHoe aasneHne, 4o06asbTe AOMONHUTENbHDBIA PEMEHb.
3akpenuTe peMeLLoK Ha INMy4eit MOBEPXHOCTM C BHYTPEHHE! CTOPOHbI OpTe3a, a
3aTeM 06epHUTe ero BOKPYr 3anscTbs.

CHaTrie CHUMUTE OpTe3, OIHOBPEMEHHO MOTAHYB 3a TKaHb U MIaCTUHY.

Yxon

M3penvne MoxHo ctupaTb. Obs3aTenibHble K COBMIOAEHUIO YCNOBUS CTUPKK
MPVBELEHDI B 3TOWM UHCTPYKLIMM U Ha 3TUKeTKe. [lepea CTUPKOIt u3BnekuTe pebpo
ecTkocTu. Mepea cneayiowMM UCNoNb3oBaHUEM yCTaHOBUTE Ha MecTo. Mepen
CTUPKOW 3acTermeaiTe BCe NUMYYKU. MOXHO CTUpaTh B CTUPanbHOMN MallvHe
npu Temnepatype 30°C (B pexuMe aenukatHoW cTupku). He ncnonbsyinte
oTbenmsaTenn, KOHAMLMOHEPbI UK Apyre MololWwmne CPpeacTsa, coaepxalime
arpeccrBHble KOMMOHEHTbI (B 0cob6eHHOCTH Xnopcoaepaluve). He caasaiite B
XMMUKCTKy. He ncnonbsyite cywky ans 6enbs. He rnagste ytiorom. OTxumante
pykamu. Cylimnte B ropusoHTasbHOM nonoxeruun. Cylmnte aanm oT npsmbix
MCTOYHUKOB Tenna (paauaTopa, ConHua U T. A.).

XpaHeHune

XpaHuTb U3aenne pekoMeHayeTcs Npu KOMHaTHOW TeMnepaType, XenaTesbHoO B
OPUr1HaNbHOM yrnakoBKe.

Ytunusauus

YTUnusupyiTe B COOTBETCTBUM C TPeBOBaHMAMI MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA.

CoxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

hr

UDLAGA ZA STABILIZACIJU RUCNOG ZGLOBA
Opis/namjena

Ovajje proizvod tekstilna udlaga za ruéni zglob koja omoguduje stabilizaciju zgloba.
Proizvod je namijenjen samo za lijeenje navedenih indikacija kod pacijenata cije
mjere odgovaraju onima u tablici veli¢ina.

Sastav

Tekstilne komponente: poliamid (75%) - poliester (13%) - elastan (8%) - lateks (4%)
Netekstilne komponente: poliuretan - aluminij - polietilenska pjena
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Svojstva/naéin rada

Stabilizacija ruénog zgloba pomocu ¢vrstog anatomskog i prilagodljivog ojacanja
za dlanove.

Anatomsko tkanje omogucuje propriocepciju.

Osjecaj udobnosti u pogledu kondila lakta (pjenasti ulozak) @

Prilagodljivi remeni omogucuju regulaciju jacine stezanja.

Indikacije

Istegnuce ru¢nog zgloba.

Tendinopatija ru¢nog zgloba.

Postoperativna, posttraumatska rezidualna bol i/ili edem.

Artroza ru¢nog zgloba.

Kontraindikacije

Proizvod nemojte koristiti ako dijagnoza nije pouzdana.

Proizvod nemojte stavljati izravno u doticaj s ozlijedenom kozom.

Nemojte upotrebljavati ako imate utvrdenu alergiju na neki od sastojaka.

Mjere opreza

Prije svake upotrebe provjerite sadrzi li proizvod sve dijelove.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako je ostecen.

Pomocu tablice veli¢ina odaberite odgovarajucu veli¢inu za pacijenta.
Preporucujemo da se prva primjena vrsi pod nadzorom lije¢nika.

Strogo se pridrzavajte uputa i protokola za upotrebu koje preporucuje lije¢nik.

u slucaju osjecaja nelagode, znacajnijih smetnji, boli, promjene obujma uda,
neuobicajenih osjecaja ili promjene boje ekstremiteta, uklonite proizvod i obratite
se lije¢niku.

Zbog higijenskih razloga i djelovanja proizvoda, nemojte ga ponovno upotrebljavati
kod drugih pacijenata.

Proizvod nemojte koristiti ako ste prethodno nanijeli proizvode za kozu (kreme,
masti, ulja, gelove, flastere...).

Preporuc¢ujemo da odgovarajuce zategnete proizvod kako biste osigurali da
prianja/imobilizira tako da ne ometa cirkulaciju krvi.

Nezeljene nuspojave

Ovaj proizvod moze prouzrociti reakcije na kozi (crvenilo, svrab, opekline, zuljeve...)
ili ozljede razli¢itih stupnjeva.

Svaki ozbiljni incident u vezi s proizvodom treba prijaviti proizvodacu i nadleznom
tijelu drzave ¢lanice u kojoj su korisnik i/ili pacijent smjesteni.

Nacin uporabe/Postavljanje

Prema potrebi prilagodite ojacanje za dlan.

Udlagu navucite tako da palac pravilno ude u otvor za palac.

Kondil lakta postavite u otvor pjenastog uloska.

U slucaju potrebe za dodatnim pritiskom, nadodajte dodatni remen.

Remen uévrstite na traci s ¢ickom s unutarnje strane udlage, a zatim ga omotajte
oko ru¢nog zgloba.

Skidanje: udlagu povucite drzedi istovremeno tkani dio i ojacanje.

Upute za pranje

Proizvod je periv prema uputama u ovom priru¢niku. Prije pranja skinite ojacanje.
Prije sljedece upotrebe vratite na mjesto. Prije pranja zalijepite Cicak-trake.
Perivo u perilici na temperaturi od 30°C (ciklus za osjetljivo rublje). Nemojte
upotrebljavati deterdZente, omeksivace ili agresivna sredstva (sredstva s klorom...).
Ne distiti kemijski. Nemojte susiti u susilici rublja. Ne glacati. Iscijedite visak vode.
Susite postavljanjem na ravnu povrsinu. Susite podalje od izravnog izvora topline
(radijatora, sunca...).

Spremanje

Spremite na sobnoj temperaturi, po mogucnosti u originalnu ambalazu.
Zbrinjavanje

Zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.

Sacuvajte ovaj prirucnik.
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www.thuasne.com

www.thuasne.com/global-contact

THUASNE DEUTSCHLAND GmbH
Sydney Garden 9

D—305y39 Hannover

Deutschland - Germany

UK Responsible Person (UKRP):
THUASNE UK Ltd
Unit 4 Orchard Business Centre
North Farm Road
UK Tunbridge Wells, TN2 3XF,
CA united Kingdom

% THUASNE SWITZERLAND SA
Rue du marché 20
1204 Geneve
Switzerland
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